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Öz: Modern tefsir araştırmacıları, klâsik dönemde öne çıkan iki tefsir tarzından söz etmektedir.
Kur’ân-ı Kerîm’in dilsel bir metin olarak ele alınması şeklinde ifade edilebilecek olan birinci tarzın
en önemli uygulayıcılarından biri hiç şüphesiz el-Keşşâf DK E Zemahşerî (ö. 538/1144). Kur’ân-ı
Kerîm’deki hakikatlerin ortaya çıkarılması şeklinde özetlenebilecek olan ikinci tefsir tarzının önemli
WHP F H H E H Fahreddîn er-Râzî’dir (ö. 606/1209 Timurlu/Karamanlı/Osmanlı dünyası
nın meşhur ismi Şeyh Alî el-Bistâmî Musannifek’in (ö. 875/1470) tefsir çalışmalarında bu iki isim

derece merkezi bir yer işgal eder. Musannifek, Mülteka’l-bahreyn (iki denizin birleştiği yer)
adını verdiği tefsirinde bu iki ismi bir araya getirmeye çalışmış ve bir anlamda denize benzettiği E
iki âlimin görüşlerini bir araya toplamıştır. Çalışmamızda Mülteka’l-bahreyn’in yazılma süreci ele
alınmış, eserin Süleymaniye Kütüphanesi Hekimoğlu Ali Paşa nr. 52’de bulunan müellif nüshasında
H D D Duhân sûresi tefsiri neşredilmiş ve muhtelif açılardan değerlendirilmiştir.
Anahtar Kelimeler:�Şeyh Alî, Musannifek, tefsir, Mülteka’l-bahreyn, Duhân sûresi, Zemahşerî,
Fahreddîn er-Râzî, H PD H . W SKD H

The Publishing and Evaluation of The Surah of Duhan in Sheikh Alī Al-Bistāmī’s (Musannifak)
Tafsir Named “Multaka’l-Bahrain/Kitāb Al-Shifǎ
Abstract:�, WKH F D FD SH H WDI FK D WD N DE W the interpretation of the Qu
D D D W F WH W KH most important practitioner of this interpretation is Zamakhshari (d.
538/1144 HF WKH PH W D DWW W H WKH I P I H HD the truths in the Quran.
One of the important representatives of this approach is Fahr al-din al-Razi (d. 606/1209). These
two names occupy a very central place in the tafsir studies of Sheikh Ali al-Bistāmī Musannifak
. 875/1470), the famous name of the Timurlu/Karamanlı/Ottoman world D IDN W H

to bring these two names together in his interpretation called Multaka’l-bahrain (where the two
HD PHHW) and brought together the views of these two scholars, whom KH NH H W WKH HD

D H H , study, the writing process of Multaka’l-bahrain was discussed D WKH WH S H

WDW I WKH DK I ' KD KD EHH published and evaluated om various angles based on the
F PPH WD of Hekimoğlu Ali Pasha number 52 copy in Suleymaniye Library
Keywords:� KH NK D IDN WDND EDK D DK I ' KD D Zamakhshari, Fahr
al-Din al-Razi, Suleymaniye Library.

Plagiarism / İntihal: This article has been reviewed by at least two referees and scanned via a plagiarism so�ware.
Bu makale, en az iki hakem tarafından incelendi ve intihal içermediği teyit edildi.

CC
 B

Y-
N

C 
4.

0 
| T

hi
s 

pa
pe

r 
is

 li
ce

ns
ed

 u
nd

er
 a

 C
re

at
iv

e 
Co

m
m

on
s 

A
ttr

ib
ut

io
n-

N
on

Co
m

m
er

ci
al

 L
ic

en
se



Tahkik İslami İlimler Araştırma ve Neşir Dergisi

���

Giriş
Kur’ân-ı Kerîm’in i‘câzını, dil bilimleri vasıtasıyla ispatlamaya çalışan ve Kur’ân-ı
Kerîm’i dilsel bir metin olarak ele alan isimlerin en önemlilerinden biri hiç kuşkusuz
el-Keşşâf sahibi Zemahşerî’dir (ö. 538/1144). Kur’ân-ı Kerîm’deki hakikatlerin ortaya
çıkarılması konusunda pek çok ilmî disiplinden istifade eden önemli müfessirlerden
biri ise Fahreddîn er-Râzî’dir (ö. 606/1209

XV. asır Timurlu/Karamanlı/Osmanlı dünyasının önemli şahsiyetlerinden Şeyh
Alî el-Bistâmî Musannifek (ö. 875/1470) İslâmî ilimlerin; tefsir, hadis, fıkıh, kelam
ve tasavvuf alanlarında eserler vermiştir. Nahiv ve belâğat konularında da yetkinliği
D D IHN WHI alanında büyük ölçüde Zemahşerî’den etkilenmiştir. Müellif,

855/1451 senesinde Konya H DP D NH el-Keşşâf ’ın büyük bir kısmını istinsah
etmiş, el-Keşşâf metni üzerine tashih ve tahkiklerde bulunmuştur. Yine P H I

Keşşâf üzerine müstakil bir şerh/hâşiye kaleme almıştır. el-Keşşâf’a ve Zemahşerî’ye
övgüler içeren ifadeler kullanan Musannifek, Zemahşerî’nin fesâhat EH DW ve Arapça
konularındaki otoritesine vurgu yapmıştır. Ayrıca hiç de mütevazı davranmayarak
kendisinin,Zemahşerî’nin dengi olduğunu söylemiş, ancak onunmezhebî taassubunun
kendisinde olmadığını ifade ederek Zemahşerî’yi eleştirmiştir.

Musannifek’in tefsir konusunda etkilendiği bir diğer isim ise büyük dedesi
Fahreddîn er-Râzî’dir. Tefsir çalışmalarında dedesinin tefsirinden çokça alıntılar
DSD D IHN H H WHI E kısmını da istinsah etmiştir.

Musannifek’in tefsir çalışmalarının en önemlisi Mülteka’l-bahreyn/Kitâbü’ş-
şi â adıyla yazdığı tefsiridir. Yukarıda ismini zikrettiğimiz iki tefsir otoritesinden

Carullah Mahmud b. Ömer Zemahşerî, el-Keşşâf an hakāiki’t-tenzil P WH K D IHN

(İstanbul: Süleymaniye Kütüphanesi, Fâtih, 371), 347a.
D IHN Kitâbü’ş-şi â tefsiri ile ilgili güncel bir makale için bk. Ersin Çelik, “Fatih Sultan

“Bu kitap iki ilmi içermektedir: ilm-i zâhir ve ilm-i gayr-i
zâhir. Bu kitaba, ismi müsemmasına delâlet etsin ve lafzı

manasını hissettirsin diye Mülteka’l-bahreyn ismini verdim.
Bu şekilde isimlendirdiğimde, uzun bir müddet bu isim dilden

dile dolaşıp, arkadaşlar ve dostlar arasında şöhret bulunca,
gaybdan bana başka bir isim telkin edildi. İşte o da, Kitâbu’ş-

şi â î tefsîri kelâmillahi’l-münzel mine’s-semâ’dır.”

(Musannifek, Edirne, 861)
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(Zemahşerî ve Râzî) ziyadesiyle etkilendiğini düşündüğümüz Musannifek, bu iki
denizi birleştiren bir tefsir yazmaya karar vermiştir. İlm-i zâhir ve ilm-i gayr-i zâhiri
içerdiğinden dolayı tefsirini Mülteka’l-bahreyn (iki denizin birleştiği yer) şeklinde
adlandırmıştır.

Musannifek’in tefsirinin ilk müsveddelerini yazdığını tahmin ettiğimiz 836/1433
öncesi ile son cildini bitirdiği 866/1461 senesini dikkate aldığımızda tefsirin yazımının
30-35 yıl sürdüğünü söyleyebiliriz. Bu zaman dilimi içerisinde müelli n tefsiri,
başta ismi olmak üzere dil, yöntem ve üslûp açısından birçok değişim ve dönüşüme
uğramıştır. Yine bu süreçte Musannifek ilm-i tefsire dair telif, istinsah çalışmalarına
devam etmiş ve tefsire dair notlar almıştır. Tefsir çalışmalarına bir tür H HPH D

Mülteka’l-bahreyn tefsiri ile başlayan Musannifek, aldığı gaybî bir telkinle tefsirinin
adını Kitâbü’ş-şi â î tefsîri kelâmillâhi’l-münzel mine’s-semâ olarak değiştirmiştir.

D IHN Mülteka’l-bahreyn tefsirinin bölümleri olduğunu tahmin
ettiğimiz bazı nüshalar şu an Süleymaniye Kütüphanesi, Hekimoğlu Ali Paşa nr. 50,
52 ve 53’te bulunmaktadır.6 Mezkûr nüshalarla ilgili maalesef şu ana kadar herhangi

Mehmed Han’ın Emriyle Yazılan Farsça Tefsir: ‘Kitâbü’ş-Şi â î Tefsîri Kelâmillâhi’l-Münzel
H HP Osmanlı Döneminde Tefsir, (İstanbul: Daru’l-Fünun İlahiyat Vakfı, Ensar, 2018).

Bir diğer çalışma ise, İsa Kanik tarafından kaleme alınan “Ulûmü’l-Kur’ân ve Tefsir Usûlü Kâi
deleri Bağlamında Musannifek’in Yazma Tefsir Nüshaları Üzerine Bir İnceleme” adlı makale
dir. Musannifek ve tefsirine dair yeni içerik ve muhteva kazandıracağı, ayrıca “öncekilerin geldiği
noktayı daha da ileriye taşıyacağı” iddiasında olan yazar, makalesinde iki nüshayı temel almıştır.
Yazarın büyük ölçüde görüşlerini dayandırdığı iki nüshadan biri olan Konya nüshası, Musanni
fek’e ait değildir. Nüsha, 718/1319 yılında yani Musannifek’in doğumundan (803/1400) seksen
beş (85) sene evvel istinsah edilmiştir. Makalede, nüshanın sonundaki ferağ kaydında açık bir
şekilde yazılmış olan bu tarih (7 Zilhicce 718 Salı/30 Ocak 1319) dikkate alınmamış ve maalesef
okuyucuya yanlış bilgi verilmiştir. Bk. İsa Kanık̇ “Ulûmü’l-Kur’ân ve Tefsir Usûlü Kâideleri
Bağlamında Musannifek’in Yazma Tefsir Nüshaları Üzerine Bir İnceleme”, Şırnak Üniversitesi
İlahiyat Fakültesi Dergisi 11/25 (Aralık 2020): 594-62
Musannifek, 836/1433 yılında bitirdiği Kaside-i Bürde şerhinde Mülteka’l-bahreyn P H WHI

rine atıf yapmıştır. Dolayısıyla tefsirin müsveddelerinin 836 tarihi veya öncesi bir tarihte yazılmış
olması gerekir.
Musannifek’in tefsir çalışmaları için bk. P W .D D H Şeyh Alî el-Bistâmî’nin (Musannifek)
Biyogra si ve Tefsir Alanındaki Çalışmaları”, Osmanlı’da İlm L I L , ed: M.Taha Boyalık, Ha
run Abacı, (İstanbul: İsar Yayınları, 2019), 77-10
Şeyh Alî b. Muhammed eş-Şâhrûdî el-Bistâmî Musannifek, Mülteka’l-bahreyn/Kitâbü’ş-şi â,
Müellif Hattı İstanbul: Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih, 636), D

6 İlgili nüshalar: Nisâ (40-4 âyet), En‘am (52-54), Tevbe (118), Mâide (54), Fussilet (30-42),
Bakara (197-202), Rum (48-60), Sâd (26-41), Âl-i İmrân (26-27), Kadir, Mâide (111-120),
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bir tahkik, tahlil, inceleme, ilmî neşir vb. çalışma yapılmamıştır. Musannifek’in
Mülteka’l-bahreyn P tefsirine dair literatüre küçük bir katkı sağlamak amacıyla,
şu an Süleymaniye Kütüphanesi, Hekimoğlu Ali Paşa, nr. 52’de bulunan müellif
hattı nüshadan Duhân sûresi tefsirini örnek olarak sunmayı tercih ettik.7 ' K

sûresinin (1-5 ayetler) tamamının tefsirinin bulunduğu nüshada ilgili kısmı
neşredip, yöntem, üslûp ve içerik yönünden incelemeye çalışacağız. Böylece müelli n
tefsiriyle ilgili karanlıkta kalan noktaları biraz da olsa aydınlatmaya gayret edeceğiz.

A. Araştırma ve Değerlendirme
1. Müelli�n Hayatı

Yetişmesi, Hayatı ve Yolculukları

803/1400 senesinde Bistâm’ın Şâhrûd kasabasında dünyaya gelen ve asıl ismi
Şeyh Alî olan müellif, “Musannifek/yazarcık” lakabı ile şöhret bulmuştur. Tefsir
geleneğinin önemli halkalarından, et-Tefsîrü’l-kebîr sahibi Fahreddîn er-Râzî
(ö. 606/1209) torunu olan Musannifek, çocukluk ve gençlik yıllarını Bistâm ve
H W WD geçirmiştir. Sa‘düddîn et-Te âzânî’nin (ö. 792/1390) talebesi Celâleddîn

Yûsuf el-Evbehî’den (ö. 833/1429-30) el-Keşşâf’ı okumuş, bir diğer hocası Abdülazîz
b. Ahmed b. Abdülazîz el-Ebherîden tefsir dersleri almıştır. Yirmili yaşlarında eser
yazmaya başlayan Musannifek ulemanın yanı sıra ümeranın da iltifatlarına mazhar
olmuştur. 839/1436 senesinde Sultan Şâhruh’un (ö. 850/1447) Karabağ-Tebriz
seferinde bulunmuş, kendisine danışmanlık yapmıştır.8 Ardından Karamanoğulları
himayesinde kalmış olan Musannifek, yaklaşık on sene Konya’da kalmış, Nalıncı
H .D DWD PH H H H H hocalık yapmıştır. Karamanoğlu İbrahim Bey’e
(ö. 869/1464) ithafen Mevlânâ’nın Mesnevî’sinin bazı beyitlerini şerh etmiştir.

Bakara (255), En‘am (1-2); Ra‘d (8-13) İsra , Ankebût (1-9), Fâtır (27-35), Neml (15-37),
Rahmân (1-7), Kıyâme (1-23), Âl-i İmran (185-191), Bakara (152-154, 155), Cuma (9-11),
Duhân (1-59), Muhammed (1-4), Dehr (1-28), İhlas, Bakara (183-185) ve Haşr (1-24) sûre
H WHI KW D HWPHNWH 1 KD D Seyyid Muhammed Takî Hüseynî tarafından fark
edilmiştir. Yardımseverliğinden ve iş birliğinden dolayı kendisine her dâim müteşekkirim

7 Nüshayı müzakere için kıymetli vakitlerini ayıran değerli üstadım Veysel Bulut’a teşekkür ediyorum.
8 Şeyh Alî b. Muhammed eş-Şâhrûdî el-Bistâmî Musannifek Hallü’r-rumûz ve keşfu’l-kunûz,

Müellif Hattı (İstanbul: Süleymaniye Kütüphanesi, Fâtih, 2611), 145a.
Şeyh Alî b. Muhammed eş-Şâhrûdî el-Bistâmî Musannifek, Şerhu’l-Mesnevî (İstanbul: Süley
maniye Kütüphanesi, Nafız Paşa, 604), 4a.



.DUDYHU��Şeyh Alî el-Bistâmî’nin (Musannifek) “Mülteka’l-Bahreyn/Kitâbü’ş-Şifâه�
Adlı Tefsirinden Duhân Sûresi’nin Neşri ve Değerlendirilmesi

���

861/1457 senesinde Edirne’ye yerleşen Musannifek Osmanlı hizmetine girmiş,
SadrazamMahmud Paşa (ö. 878/1474) ile yakın dostluk kurmuş, Tuhfe-i Mahmûdî/
Tuhfetü’l-vüzerâ adlı eserini ona ithaf etmiştir.10 Mahmûd Paşa tarafından Fâtih

WD HKPH H (ö. 886/1481) WDN P edilmiş olan Musannifek, Sultan Fâtih’e
WK IH H Kitâbü’ş-Şi â î tefsiri Kelâmillâhi’l-münzel mine’s-semâ adlı tefsirini kaleme
almıştır.�867/1463 senesinde Edirne H WD ) W K’in Bosna Seferine katılmıştır

Hocaları
Pek çok hocadan dersler alan müelli n yetişmesinde katkısı olan hocaları şunlardır:
Ağabeyi Fahruddin Muhammed b. Mecdüddin Muhammed (ö. 824/1421’den
önce), Celâleddîn Yûsuf el-Evbehî (ö. 833/1429), Kutbüddin Ahmed b.

KDPPH E. Mahmûd el-İmâmî el-Herevî (ö. 878/1474), Abdülazîz b. Ahmed
b. Abdülazîz el-Ebherî, Fasîhuddîn Muhammed b. Muhammed Alâ H H D

Rukneddîn el-Hâ î.

Eserleri
Entelektüel düzeyi yüksek, ilimle meşgul olan bir ailede yetişen, İslamî ilimlerin;
WHI KD , fıkıh usulü, tasavvuf, nahiv ve belagat gibi sahalarında geniş bir E
birikimine sahip olan müelli n 30 civarında eseri bulunmaktadır. Bu H H H H

bazıları şunlardır: Kitâbü’ş-şi â tefsiri kelâmillahi’l-münzel mine’s-semâ’/Mülteka’l-
bahreyn � Şerhu’l-Keşşâf Şerhu’l-Mesâbîh, Hakâiku’l-îmân li-ehli’l-yakîn ve’l-ir ân,
Havâşî şerhi’l-Akâid, Envâru’l-ahdâk, Kitâbu’l-vusûl ilmi’l-usûl, Hâşiyetü’t-Telvîh,
et-Tahrîr şerhi’l-Bezdevî, Kitâbü’l-hudûd ve’l-ahkâm, Şerhu’l-Hidâye, Havâşî el-
Hidâye, Şerhu’l-Vikāye, Şerhu muhtasari’l-Vikāye, Hallü’r-rumûz ve keş ’l-künûz,
Tuhfetü’s-selâtîn, Tuhfe-i Mahmûdî/Tuhfetü’l-vüzerâ, Şerhu ba‘zi ebyâti’l-Mesnevî,
Şerhu kasîdeti’l-bürde, Şerhu’l-kasîdeti’r-rûhiyye, Hâşiye alâ şerhi’l-Metâli‘, Şerhu’ş-

10 Şeyh Alî b. Mecdiddîn Muhammed eş-Şâhrûdî el-Bistâmî Musannifek, Tuhfetü’l-vüzerâ,
ellif Hattı�(İstanbul:�Topkapı Sarayı Müze Kütüphanesi, Emanet Hazinesi, 1342), 6a.
Nihal Atsız, Aşıkpaşaoğlu Tarihi (Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 1985), 16
Şeyh Alî b. Mecdiddîn Muhammed eş-Şâhrûdî el-Bistâmî Musannifek, Şerhu’l-Misbâh, Müellif
Hattı (İstanbul:� H PD H . W SKD H Fatih, 5032 , 40b.

D IHN Tuhfetü’l-vüzerâ (Emanet Hazinesi, 1342), 103a-104b.
Şeyh Alî b. Mecdiddîn Muhammed eş-Şâhrûdî el-Bistâmî Musannifek Kitâbü’ş-şi â H I

Hattı (İstanbul: Süleymaniye Kütüphanesi, Hekimoğlu Ali Paşa, 51), 7a-b.
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Şemsiyye, Muhtasaru’l-muntazam ve mültekatu’l-mültezem, er-Reşâd î şerhi’l-İrşâd,
Şerhu Lübâbi’l-i‘râb, Şerhu’l-Misbâh, Hâşiye alâ şerhi’l-Mi�âh li’s-Seyyid, Şerhu’l-
Mutavvel, Şerhu şerhi’l-Mi�âh li’t-Te�âzânî, Şerhu Âdâbi’l-bahs.15

Vefatı
Taşköprîzâde’nin naklettiğine göre, Musannifek 875/1470 senesinde İstanbul’da
vefat etmiştir. Yine Taşköprîzâde’nin babasının anlattığına göre memleketin bütün
âlimleri Musannifek’in cenaze töreninde hazır bulunmuştur.16 Muhtemelen mahşerî
bir kalabalıkla kılınan cenaze namazının ardından müelli n naaşı, Hz. Ebû ( E

el-Ensârî’nin mezarı civârında defnedilmiştir.17

2. Eserin Özellikleri
Eserin Müellife Nispetinin Güvenilirliği

Mülteka’l-bahreyn/Kitâbü’ş-şi â adlı tefsirin Musannifek’e aidiyeti konusunda
E şüphe bulunmamaktadır. Tefsir çalışmalarına Mülteka’l-bahreyn ile başlayan

D IHN’in, kaleme aldığı diğer eserlerinde de bu tefsirine atıf yaptığını
görmekteyiz. Örneğin; Musannifek, 836/1433 yılında bitirdiği Kaside-i bürde
şerhinde; zikredilen konularla ilgiliMülteka’l-bahreyn WHI H .HKI K PPH

ve Fîl sûrelerine bakılmasını tembihlemiştir.18 Yine 845/1442 senesinde yazdığı
Mesnevî şerhinde ve 850/1447’de yazdığı et-Tahrîr adlı H H H 20 tefsir konularında
Mülteka’l-bahreyn ismiyle eserine atıf yapmıştır. Muhtemelen tefsir, 860’lara kadar
bu isimle anılmaya devam etmiştir.

Musannifek’in eserleri ile ilgili geniş bilgi için bk. P W .D D H Musannifek’e Nisbet Edilen
‘Avâmil-i Atîk’ Şerhi (Tahkik ve Tahlil) (İstanbul: Kitâbi, 2019), 51-9

16 Taşköprülüzâde Ahmed Efendi, Eş-Şakâ’iku’n-Nu‘mâniye î ulemâi’d-devleti’l-Osmâniyye, Haz.
Muhammet Hekimoğlu, (İstanbul: Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, 2019), 24

17 Taşköprîzâde Ebü’l-Hayr İsâmuddîn Ahmed Efendi, eş-Şekāiku’n-Nu‘mâniye î ‘ulemâi’d-devlei
ti’l-‘Osmâniyye WKN KPH EK ) DW (İstanbul: Edebiyat Fakültesi Basımevi, 1405/1985),
165

18 Şeyh Alî b. Muhammed eş-Şâhrûdî el-Bistâmî Musannifek, Şerhu kasideti’l-bürde (İstanbul:
Süleymaniye Kütüphanesi, İsmihan Sultan, 323), 53a, 56b, 67a.
Şeyh Alî b. Muhammed eş-Şâhrûdî el-Bistâmî Musannifek, Şerhu’l-Mesnevî İstanbul:

H PD H . W SKD H Nafız Paşa, 604), 105a
20 Şeyh Alî b. Muhammed eş-Şâhrûdî el-Bistâmî Musannifek, et-Tahrîr şerhi’l-Pezdevî,

ellif Hattı (İstanbul: Süleymaniye Kütüphanesi, )DW K D
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Öte yandan Musannifek 861/1457 senesinde Mahmud Paşa için yazdığı KI L
Mahmûdî/Tuhfetü’l-vüzera adlı eserinde otobiyogra sini kaydetmiştir. Hayatına
ve diğer eserlerine dair bilgilerin bulunduğu ilgili kısımda Musannifek, 830’larda
başladığı Mülteka’l-bahreyn tefsirini -muhtemelen henüz tamamlayamadığı için-
zikretmemiştir.

D IHN Cemâziyelevvel 862/Mayıs 1458 başladığı Fâtiha sûresi WHI H

daha önceMülteka’l-bahreyn D H H P Kitâbu’ş-Şi â î tefsîri kelâmillâhi’l-
münzel mine’s-semâ şeklinde değiştirdiğini ifade etmiştir. HI P H

bu değişiklikten sonra Musannifek son dönem eserlerinde tefsirinden “Kitâbu’ş-
şi â” ismiyle bahsetmiştir. Örneğin; 866/1461’de bitirdiği “Hallü’r-rumûz ve keşfu’l-
kunûz” adlı eserinde tefsirine, “Kitâbu’ş-Şi â î tefsîri kelâmillâhi’l-münzel mine’s-
semâ” şeklinde atıf yapmıştır.

Muhtemelen müellif tarafından vakfedilen tefsirin nüshaları, XVI. yüzyılda
HP H ) W K H H H müderrislerinden Muhammed b. Ali el-Fenârî H

(ö. 929/1522) ve yine Semâniye Medresesi müderrislerinden ve müfettişlerinden
Hacı Hasanzâde’nin (ö. 979/1572) hazırladığı, içerisinde Semâniye Medresesi
kütüphanesine vakfedilen kitapların kayıtlı olduğu iki de erde kaydedilmiştir.

Taşköprîzâde (ö. 968/1561) bu Farsça tefsirin iki cildini gördüğünü, birinci
F ) W KD H ; diğer cildin ise Nebe sûresinden Kur’ân-ı Kerîm’
sonuna kadar olan sûreleri ihtiva ettiğini ifade etmiştir. Lüt Beyzâde (ö.
995/1586) bu tefsiri Fâtih’in kütüphanesinde gördüğünü E P HW NH H

kaldığını ve Fâtih’in adına yazıldığından dolayı 0 K GL ” denildiğini fakat
tamamlanamadığını söylemiştir. Ayrıca Musannifek’in “Mülteka’l-bahreyn” P

Şeyh Alî b. Muhammed eş-Şâhrûdî el-Bistâmî Musannifek, Mülteka’l-bahreyn/Kitâbü’ş-şi â,
Müellif Hattı İstanbul: Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih, 636), D

Şeyh Alî b. Mecdiddîn Muhammed eş-Şâhrûdî el-Bistâmî Musannifek, Hallü’r-rumûz ve keş
’l-kunûz (İstanbul: Süleymaniye Kütüphanesi, Reisülküttab, 456), 113b.
Başbakanlık Osmanlı Arşivi (BOA), Bâb-ı De�erî Haremeyn Muhasebesi Sultan Fatih Evkâfı
Kalemi De�erleri (Bâb-ı De�erî Haremeyn), no. 21941-B, 43a-b; Hacı Hasan-zâde, Fatih Kütüp
hanesi Katalogu, Topkapı Sarayı Müzesi Arşivi, no. 9559, 4
Taşköprîzâde, sûreleri karıştırmış olabilir. Bahsi geçen cildin nüshası şuan Süleymaniye Kü
tüphanesi, Satın Alınan Yazma Bağışlar, 1122’de bulunmaktadır. Nüsha, Nebe sûresi ile değil,
Mürselat sûresi ile başlamaktadır.
Taşköprîzâde Ahmed b. Mustafa, Mi�âhu’s-saâde ve misbâhu’s-siyâde (Beyrut: Dâru’l-Kütü
bi’l-İlmiyye, 1985), 1/17
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bir tefsirinin de olduğunu ifade etmiştir.26 Oysaki Musannifek, 0 K GL
ismini hiç kullanmamıştır. Lüt î Beyzâde bu ismi, D IHN ) W KD WHI

sonundaki bir ifadeden hareketle kaydetmiş olabilir.27 Kâtib Çelebî (ö. 1067/1657)
de muhtemelen Lüt î Beyzâde’nin naklettiği bu bilgiden hareketle mezkûr kitabı
“Mülteka’l-bahreyn” H “Muhammediyye” şeklinde iki farklı eser olarak kaydetmiştir.28

Ömer Nasuhi Bilmen (ö. 1971) ve Ziya Demir (ö. 1997); Lüt Beyzâde,
Kâtip Çelebî gibi isimlerin Musannifek’in tefsiriyle ilgili H N H E H

doğru olmadığını, farklı isimlerle anılan tefsirin -Musannifek’in H WHI

mukaddimesinde zikrettiği üzere- müteaddid değil, bir olduğunu ifade etmiş ve
konuya dikkat çekmişlerdir.

26 Taşköprîzâde Ahmed Efendi, eş-Şekāiku’n-Nu‘mâniyye î ‘ulemâi’d-Devleti’l-‘Osmâniyye (İstan
bul: Süleymaniye Kütüphanesi, Hasan Hüsnü Paşa, 835M), 53a (Hâmiş).

27 Müelli n kullanmadığı “Muhammediyye” isminin kayıtlara nasıl geçtiğine dair şöyle bir tah
minde bulunabiliriz. Muhtemelen Lüt î Beyzâde; Musannifek’in Fâtiha sûresi tefsirinin nüsha
nın sonundaki ferağ kaydında yer alan:
ز ل ر ل ا د م ة، د ل ر ا ل لة لد ج ر ر ل ر م ل نة ل ا ب ...«

»... ة د ح ر ا ل
“… Muhammedî (Muhammediyye) kahredici devletin celâlinin sergilerinin karargâhı, Ahmedî par
lak izzet çadırının madeni olan saltanatın merkezi Edirne makamında…” ID H H H H H H

Fâtih Sultan Mehmed’e ithafından dolayı eseri “Muhammediyye” şeklinde kaydetmiştir. Daha
sonraki araştırmacılar da bu şekilde kaydetmeye devam etmiştir. Ancak Musannifek’in ifadesin
H Muhammediyye” ile kastettiği kitabı değildir. “Muhammediyye” ifadesi müelli n payitahtı
övmek için kullandığı sıfatlardan biridir. Bk. Musannifek, Mülteka’l-bahreyn (Fatih, 636), 143b.

28 Kâtib Çelebî, Mustafa b. Abdullah, Keş ’z-zunûn an esâmi’l-kütübi ve’l- nûn (İstanbul: Maarif
Matbaası, 1360/1941), 1/ 45 “Muhammediyye” adıyla Musannifek’in tefsirini kaydetmiş olan
Kâtib Çelebî, yine aynı adla Mehmed b. el-Kâtib’e (Yazıcıoğlu) ait manzum bir eserden söz et
miştir. [Bk. Kâtib Çelebî, Keş ’z-zunûn an esâmi’l-kütübi ve’l- nûn (İstanbul: Maarif Matbaası,
1362/1943), 2/1618-1619] Muhtemelen bu bilgilerden hareketle yeni bazı kurgu ve iddialar
gündeme gelmiştir. Örneğin Franz Babinger “Yazıcı-oğlu Mehmed” maddesinde Gustav Flügel’i
kaynak göstererek (G. Flügel, Jahrbücher der Litteratur, vol. 47, Anzeiganblatt, p. 21) Yazı
cıoğlu Mehmed’in (ö. 855/1451) Hz. Peygambere övgüler içeren Türkçe “Risale-i Mehmediye”
(Muhammediyye) adlı eserini Fatih’in emriyle Musannifek’in Farsça’ya çevirdiğini söylemiştir
-Bk. Franz Babinger, “Yazıdjıoghlu”, First Encyclopaedia of Islam (Leiden, New York, Koben
havn, Köln: E. J.Brill, 1987), 3/1172- Bu iddia doğru değildir. Maalesef Musannifek’in tefsiri ile
Yazıcıoğlu’nun eseri karıştırılmıştır.
Ömer Nasuhi Bilmen, Büyük Tefsir Tarihi, Tabakâtü’l-Müfessirin (İstanbul: y.y., 1974), 2/599;
Ziya Demir, Osmanlı Müfessirleri ve Tefsir Çalışmaları (İstanbul: Ensar Neşriyat, 2006), 12
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Eserin Nüshasının Müellife Aidiyeti
Çalışmamıza konu olan, içerisinde neşrini yapacağımız Duhân sûresi WHI H

bulunduğu nüshanın Musannifek’e ait Mülteka’l-bahreyn tefsirinden bir bölüm
olduğunu düşünüyoruz. Nüshanın başında ve sonunda müelli n NH H D W E

kayıt bulunmamaktadır. Ancak nüshanın hattı, müelli n diğer eserlerindeki hattı
ile karşılaştırıldığında,30 nüshanın Şeyh Ali Bistâmî’nin ( D IHN ND HP H

çıktığı anlaşılmaktadır. Nüshada Musannifek’in kendi eseri olan Şerhu Lübâbi’l-
irâb H Vikâye şerhine atıf yapılması da nüshanın Musannifek’e ait olduğuna dair
başka bir delil olarak zikredilebilir.

Bunların yanısıra, XVI. yüzyılda Semâniye (Fâtih) Medresesi Kütüphanesine
vakfedilen kitapların olduğu iki de erde (nüshanın zahriyesinde ismi olan Semâniye
müderrisi ve müfettişi Muhammed b. Ali el-Fenârî’nin hazırladığı de er ve Hacı
Hasanzâde’ninenvanterde erinde)nüshanınMusannifek’in tefsiriolduğukayıtlıdır.
Tüm bu zikrettiğimiz hususlardan anlaşılacağı üzere nüshanın Musannifek’e aidiyeti
noktasında hiçbir şüphe bulunmamaktadır.

Eseri Telif Sebebi
830’lu yılların başında tefsir çalışmalarına başlayan Musannifek, büyük ölçüde
etkilendiği Zemahşerî ve Râzî’nin görüşlerini birleştiren bir tefsir yazmaya karar
vermiş, muhtemelen bundan dolayı eserineMülteka’l-bahreyn (iki denizin birleştiği
yer) adını vermiştir. Nitekim şu an Süleymaniye Kütüphanesi, Hekimoğlu Ali Paşa
kısmında nr. 50, 52 ve WH E D D IHN H D W KD D D P H I E N

D D el-Keşşâf H et-Tefsîrü’l-kebîr E D D D getirmiş gibi görünmektedir. 860’lı

30 Müelli n diğer yazma nüshaları ve hattı için bk. Şeyh Alî b. Mecdiddîn Muhammed eş-Şâhrûdî
el-Bistâmî Musannifek, Şerhu’l-Mesâbîh, Müellif Hattı (İstanbul: Süleymaniye Kütüphanesi,
Fatih, 966); a.mlf., Hâşiyetü’l-Keşşâf, Müellif Hattı (İstanbul: Beyazıt Kütüphanesi, 701). a.mlf.,
el-Muhammediyye/Kitâbü’ş-şi â, Müellif Hattı (İstanbul: Süleymaniye Kütüphanesi, Satın Alı
nan Yazma Bağışlar, 1122).
Şeyh Alî b. Muhammed eş-Şâhrûdî el-Bistâmî Musannifek, Tefsiru’l-âyeti’s-selâse min sûre
ti’l-Ankebut Mülteka’l-bahreyn, Müellif Hattı (İstanbul: Süleymaniye Kütüphanesi, Hekimoğlu
Ali Paşa, 52), 140a.

D IHN I L (Hekimoğlu, 52), 112a.
BOA, Bâb-ı De�erî Haremeyn, No. 21941-B, 43b; Hacı Hasan-zâde, Fatih Kütüphanesi Katalogu
Topkapı Sarayı Müzesi Arşivi, nr. 9559, 4
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yılların başına kadar tefsir çalışmalarını aralıksız sürdüren Musannifek, Karaman
diyarından ayrılıp, 861/1457 yılında Osmanlı payitahtı Edirne’ye yerleşmiştir.
Kendisini, Mahmud Paşa ve Sultan Fâtih’e tanıtma çabasına girmiştir. Bu konuda
nasıl bir yol izlemesi gerektiği konusunda zihnî bir meşguliyeti olan müellif şunları
kaydetmiştir:

Şahlar için harika bir hediye olması gerek, hediyesiz insanlar değersizdir… Acaba
nasıl ve hangi vesile ve hizmetle kendimi bir kere daha bu yüce padişahın güneş gibi
hatırının ışıltılarına bir zerre gibi dâhil edip göstereyim? Hangi hediyeyi onun hatırının
iltifatına vesile eyleyeyim?

Sultanın iltifatına mazhar olabilmek için bir yol arayan Musannifek WH WD

Fâtih, Farsça bir tefsir yazmasını istemiştir:

Padişah Hazretleri, bu biçareden (benden) Kur’ân dilinden sonra dünyada en
I LK dil olan Farsça dili ile bir tefsir yazmamı ve vüsatim, takatim kadarıyla o tefsirde;
meânî, beyân ve ona taalluk eden Kur’ân ilimlerinden bahsetmemi istedi

Daha önce; yaşlılık, ahiret hazırlığı, diyar-ı Rum ahalisinin Farsça bilmemesi
gibi nedenlerle Farsça eser yazmama kararı almış olan36 Musannifek bu kararından
vazgeçmiştir. Sultan’dan gelen emirle işe koyulan müellif şunları zikretmiştir:

Sakın Horasan lisanı üzere tesis edilen açıklamalar senin kalbini karıştırıp seni
şaşırtmasın! Çünkü ben memurum. Memur da mazurdur. Bununla beraber o (kitap)
görülmemiş bir üslûp ve alışılmamış bir tertip üzere bina edildi. Ki geçen zamanda
benden önce hiç kimse buna muva ak olamamıştı. Ayrıca Kur’ân lisanı ile karışıktı.
Çünkü Kur’ân lisanından hâlî olan bir dilde tatlılık yoktur. İçinde O’nun beyanından
bulunmayan bir beyanda da güzellik yoktur 37

Sultanın emrine âmâde olduğunu söyleyen; ayrıca “memur mazurdur” diyerek
gelebilecek eleştirilere önlem alan müellif tefsirinde Farsça’nın yanı sıra Arapça’yı da
kullanacağını, daha önce kimsenin denemediği farklı bir üslûbu izleyeceğini ifade
etmiştir. Ayrıca tefsirin ismi ile ilgili tasarrufunu şöyle açıklamıştır:

Şeyh Alî b. Muhammed eş-Şâhrûdî el-Bistâmî Musannifek, el-Muhammediyye ’t-tefsiri’l-Fâti
ha /Mülteka’l-bahreyn/Kitâbü’ş-şi â İstanbul: Beyazıt Kütüphanesi, Veliyüddin Efendi, 260), 5a.

D IHN 0 K GL Veliyüddin Efendi, 260), 5b.
36 D IHN Tuhfetü’l-vüzerâ (Emanet Hazinesi, 1342), 105a-106b.
37 Şeyh Alî b. Mecdiddîn Muhammed eş-Şâhrûdî el-Bistâmî Musannifek, el-Muhammediyye/

Kitâbü’ş-şi â (İstanbul: Süleymaniye Kütüphanesi, Satın Alınan Yazma Bağışlar, 1123), 278b.



.DUDYHU��Şeyh Alî el-Bistâmî’nin (Musannifek) “Mülteka’l-Bahreyn/Kitâbü’ş-Şifâه��
Adlı Tefsirinden Duhân Sûresi’nin Neşri ve Değerlendirilmesi

���

kitap iki ilmi içermektedir: ilm-i zahir ve ilm-i gayri zahir. Bu kitaba, ismi
müsemmasına delâlet etsin ve lafzı manasını hissettirsin diye Mülteka’l-bahreyn ismini
verdim. Bu şekilde isimlendirdiğimde, uzun bir müddet bu isim dilden dile dolaşıp,
arkadaşlar ve dostlar arasında şöhret bulunca, gaybtan bana başka bir isim telkin edildi:
o da şudur: Kitâbu’ş-şi â î tefsîri kelâmillahi’l-münzel mine’s-semâ.”

Musannifek’in yukarıda alıntıladığımız metninde yer alan “ لزمَا َ مِ ةٌ َ بُرْ
ifadesiyle, tefsirinin ilk nüshalarını yazmaya başladığından o zamana kadar geçen
yaklaşık 35 yıl gibi uzun bir süreyi kastediyor olabileceğini düşünüyoruz. HI

çalışmalarına başladığında Zemahşerî ve Râzî’yi birleştirmeyi düşünen Musannifek,
zâhir ve bâtın ilmini cem ettiğinden dolayı tefsirine önce Mülteka’l-bahreyn P

verdiğini söylemektedir. Musannifek “ilm-i zahir ve ilm-i gayr-i zahir” derken
muhtemelen Zemahşerî ve Râzî’yi kastetmektedir.

Eserin Konusu ve Önemi
D IHN Mülteka’l-bahreyn/Kitâbü’ş-Şi â adlı eseri müelli n en önemli tefsir

çalışmasıdır. Musannifek, Mülteka’l-bahreyn H Kitâbu’ş-şi â’yı tek bir eser D DN

zikretse de aslında dil, üslûp ve yöntem itibariyle birbirinden ayrı iki tefsir ortaya
çıkmıştır. Buna göre: Mülteka’l-bahreyn, D IHN E N D D el-Keşşâf H

Tefsir-i kebîrden derleme diyebileceğimiz Arapça ilk tefsir denemesidir. Kitâbü’ş-şi â
ise Musannifek’in hem yaşının hem de otuz beş yıllık E N P F D DN

Kur’ân-ı Kerîm’i; lügat, sarf, nahiv, beyân, meânî, fıkıh, usûl, tefsir, te’vil, kelâm gibi
ilimler açısından tefsir ettiği ve tefsirdeki yetkinliğini gösterdiği, Farsça tefsiridir.
Musannifek’in tefsirinin uzun bir yazılma süreci olduğunu dikkate aldığımızda,
tefsirinin pek çok değişim ve dönüşüme uğramış olmasının son derece WDE E

38 Or inal metin için bk. Musannifek, 0 K GL (Veliyüddin Efendi, 260), 6b-7a:

ها ا » ر ل ى »م ا ك ر. ظا غير ر، ظا ع : ي ل بي س جام ا ك چو
م ةٌ َ بُرْ ل ى ع مضى ، س بهذ ُ ي س ا ل . نا ب رً ِ مُ ل ، ا م ى ع ُ س و لي

ى، س خرَ باس ي ل ف ُ نْ لُ ، ّ ُ ل ا بي ِ س بهذ ُهِر ش ، ُ ا ل ل تَدَ ، لزما
اء«. ل م نز ل ل ك ير ت ف اء ل ا »ك و ا

“ لزما م ة بر ifadesi sözlüklerde “ لزما م ة طو مد “zamandan uzun bir müddet”

şeklinde de karşılık bulmuştur. Bk. İsmail b. DPmâd el-Cevherî, “brh”, es-Sıhah Tacu’l-lüga
ve Sıhah el-Arabiyye, thk. Ahmed Abdulgafur Attar (Beyrut: Dâru’l-İlm li’l-Melâyin, 1990),
6/222
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durum olduğunu söyleyebiliriz. Musannifek’in tefsir yazma serüveninin gelişimine
ve tefsir müktesebatına dair ipuçları içeren Mülteka’l-bahreyn tefsiri, klasik dönem
tefsir yazım tekniği açısından da ilginç örneklerden E

Eserin Üslûbu ve Meseleleri Ele Alış Tarzı
Makalemizde Mülteka’l-bahreyn tefsirinin nüshasının içerisinde yer alan Duhân

H (1-5 ayetler) tamamının neşri yapılmıştır. Dolayısıyla mezkûr sûre
özelinde müelli n üslûbuna ve meseleleri ele alış biçimine dair şunları söyleyebiliriz:
Büyük D D el-Keşşâf H et-Tefsîrü’l-kebîr’den H HPH niteliğinde olan Mülteka’l-
bahreyn WHI H P H I el-Keşşâf için ک rumuzunu, İmam er-Râzî için م kısaltmasını
tercih etmiştir. Ancak bazen kısaltma kullanmadan ا ل el-Keşşâf H “ ما
el-İmam şeklinde açık isim kullanmıştır. Genellikle önce Zemahşerî’ DKD

sonra Râzî’nin ibaresini vermiştir. Bazen el-Keşşâf tan önce Râzî’yi de zikretmiştir.
Sadece bir yerde Zemahşerî’yi zikretmemiş, sadece Râzî’nin görüşünü kaydetmiştir.
Görebildiğimiz kadarıyla Musannifek, Râzî’den daha fazla alıntı yapmıştır. Âyetin
metnini zikrettikten sonra önce el-Keşşâf’tan alıntı yapmış ve “el-Keşşâf’ın ED H

bitti” dedikten sonra “İmâm dedi ki” diyerek et-Tefsîrü’l-kebîr’in ifadelerini vermiş ve
ibarenin sonunda “İmâm’ın ibaresi bitti” demiştir. Bazen de Zemahşerî ve Râzî’nin
WW IDN ettiği kısımları vermiş, “Hepsi el-Keşşâf ve İmâm’ın ibaresidir”/ ا ع ل
ا ل ما veya “Bu ibarelerin hepsi tağyîr ve tebdîl olmaksızın el-Keşşâf

H el-Kebîr H 40 şeklinde ibarenin sonuna kayıtlar düşmüştür. Bu durum
PHW H WHN D D D H H olmuştur. Örneğin; 5 âyetin tefsirinde, cennette ilk
ölümden başka bir ölümün tadılmayacağını, geçmiş ölümü gelecekte tatmanın
imkânsızlığını müellif hem Keşşâf’tan aktarmış, sonra aynı ifadeyi Râzî’den de
Keşşâf’ın cümleleriyle tekrar vermiştir. Bazen de “ ب ضا ل ل كذ
ا ل ذ et-Tefsîru’l-Kebîr’in ibaresi de böyledir.” H D “ ا ل ا ع ين ب
el-Keşşâf’ın ibaresinin aynısıyla” diyerek tekrarlardan sakınmaya çalışmıştır. Bazı
H H H H D IHN el-Keşşâf ve Râzî’nin ibaresini değiştirmiştir. Bu durum

40 D IHN I L (Hekimoğlu, 52), 137a.
D IHN I L (Hekimoğlu, 52), 147a.
D IHN I L (Hekimoğlu, 52), 1 D

D IHN I L (Hekimoğlu, 52), 145b.
D IHN I L (Hekimoğlu, 52), 141b.
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Musannifek’in elindeki nüshalardaki farklılıktan kaynaklanıyor olabilir. 1 WHN P

nüshanın hâmişinde “nüsha/ة ” diyerek farklılığa dikkat çeken müelli n uyarısı
bu yöndeki düşüncemizi desteklemektedir.

Bir ehl-i sünnet müda i olan ve eserlerinde ehl-i sünnet vurgusunu46 sıklıkla
tekrar eden müellif, Zemahşerî’ye hayranlığını belirtmekle birlikte, onun mezhebî
taassubu ve asabiyyesi konusundaki zaafını da dile getirmiş, kendisiyle arasına mesafe
koyduğunu zikretmiştir.47 Metinde de yoğun olarak Râzî’nin Mu‘tezile ile ilgili
görüşlerini öne çıkarmıştır. Örneğin;Mu‘tezile’nin Kur’ân-ı Kerîm’de geçen “ ز ع
lafzının bâtıldan yüz çevirmek manasında kullanıldığı iddiasına karşılık, Râzî’nin 2
Âyetteki “ ز ع lafzının tam tersine Hak’tan yüz çevirmek manasında kullanıldığı
görüşünün altını çizmiş ve Râzî’nin Mu‘tezile’ye verdiği cevabı zikretmiştir.48 Yine
5 âyetin tefsirinde müka âtı elde etmenin Allah’ın lütfu ve ihsanı ile tahakkuk
ettiğini, Mu‘tezile’nin ve özelde Kādî Abdülcabbâr’ın (ö. 415/1025) dediği gibi
“müka ât vermenin Allah üzerine borç olduğu” ifadesinin doğru olmadığını Râzî’den
alıntılamış ve yine Râzî’nin Mu‘tezile’ye itirazını vurgulamıştır.

1DK H DW PH H H H H H müellif, örneğin; “ و س ل ر
cümlesinde âilin cem-i âkil olmasından dolayı ilin mü ed olması gerekirken, il
H âil arasına meful girdiğinde ilin cemi olmasının cevâzına “ غي ل و ك
cümlesini örnek getirmiştir.50

Metinde müelli n dikkatinden kaçan bazı takdim-tehirler ve hatalar olmuştur.
Örneğin; 4 âyetteki ك“ إ ID H Hz. Ali’nin oğlu Hasan’ın minberde “
şeklinde okuduğuna dair rivâyeti hataen 50. âyetin tefsirinde aktarmıştır. Yine

Musannifek’in kendi istinsah ettiği Keşşâf nüshası (Duhân sûresi) için bk. Carullah Mahmud b.
Ömer Zemahşerî, el-Keşşâf an hakāiki’t-tenzil, Müstensih: Musannifek (İstanbul: Süleymaniye
Kütüphanesi, Fâtih, 393), 210b-218b. Ayrıca Musannifek, 843 senesinin Cemâziyelevvel ayında
(Kasım 1439) Konya’da el-Keşşâf ın (Duhân sûresinin de içinde bulunduğu) bir nüshasını satın
almıştır. Aynı nüshayı 845/1442 senesinin Ramazan ayında Hacı Bayram-ı Veli’nin oğlu İbra
him’e satmıştır. İlgili nüsha için bk. Carullah Mahmud b. Ömer Zemahşerî, el-Keşşâf (İstanbul:
Süleymaniye Kütüphanesi, Fâtih, 386).

46 Bk. Musannifek, Tahrîr )DW K E D P I Şerhu’l-Mesâbîh (Fatih, 966), 164b; a.mlf.,
Hallu’r-rumûz (Fatih, 2611), 86a-b.

47 Zemahşerî, el-Keşşâf (Fâtih, 371), 347a.
48 D IHN I L (Hekimoğlu, 52), 143b.

D IHN I L (Hekimoğlu, 52), 148a.
50 D IHN I L (Hekimoğlu, 52), 148b.

D IHN I L (Hekimoğlu, 52), 145b.
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Musannifek 3 âyetteki “ ل NH PH KDWDH ء“ ل şeklinde yazmıştır.
Muhtemelen zihni Sad sûresinin 2 âyetine kaymıştır.

Mülteka’l-bahreyn, Zemahşerî ve Râzî’nin tefsirlerinden yapılan alıntılarla bir
derlemeyi andırsa da, Musannifek birçok yerde “ قو “Ben derim ki H HN

kendi görüş, düşünce ve eleştirilerini de dile getirmiştir. Örneğin; âyette نا“ ف
iliyle ilgili el-Keşşâf WD نة“ ف köküyle ilgili açıklamalar ve Râzî’nin İbn Abbas ve

Zeccâc’da “ ء ب ء“ ب köküne ilişkin aktardığı görüşleri verdikten sonra tne
ile ilgili kendi görüşlerini kaydetmiştir. Fitne-i ilahiyyeyi, tne-i nimet, tne-i
mihnet olarak ikiye ayıran Musannifek, bu ikisinin şerrinden sadece güçlü bir
sabırla vası anmış olanların kurtulabileceğini, özellikle nimete sabretmenin çok zor
olduğunu söylemiştir.”

Burada dikkatimizi çeken bir detayı da araştırmacıların dikkatine sunmak
istiyoruz. Musannifek, Kitâbü’ş-şi â’da Nebe sûresinin tefsirinde Hz. Peygamber’den
E hadis aktarmış veDuhânsûresinin 2 âyetindekonuyu tafsil ettiğini zikretmiştir.
Konuyla ilgili tafsilatı verdiği ilgili yer elimizde bulunan nüshada bulunmaktadır.
Bu da bize bu iki tefsirin birbirini tamamlayan aynı eser olduğunu gösteren başka
bir örnektir.

D IHN ' K sûresi tefsirini, Zemahşerî’nin sûrenin faziletiyle ilgili
aktardığı hadisleri zikrederek ve Râzî’nin münâcâtı ile bitirmiştir. Ayrıca Râzî’nin
' K sûresini bitirdiği 12 Zilhicce 603 Salı (10 Temmuz 1207) tarihini H

kaydetmiştir.

Müelli n Kaynakları
Açıklamalarında lügavî tahliller yapan müellif, Cevherî’nin es-Sıhah adlı
sözlüğünden istifade etmiştir. Ayrıca nahiv konularında geniş bilgi için okuyucuyu,
kendisinin 829/1426 yılında Herât’ta kaleme aldığı Şerhu lübâbi’l-irâb adlı eserine
yönlendirmiştir.56

D IHN I L (Hekimoğlu, 52), 142b.
D IHN I L (Hekimoğlu, 52), 136b.

Şeyh Alî b. Mecdiddîn eş-Şâhrûdî el-Bistâmî Musannifek, Muhammediyye ’t-tefsir/Kitâbü’ş-
Şi â (İstanbul: Süleymaniye Kütüphanesi, Ayaso a, 285), 42b.
İlgili kısım için EN D IHN I L (Hekimoğlu, 52), 139b.

56 D IHN I L (Hekimoğlu, 52), 140a.
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2 âyette Zemahşerî’nin Cerîr’den şahid olarak getirdiği şiirlerle ilgili Radî el-
Esterâbâdî’ye (ö. 688/1289’dan sonra) atıf yapmıştır

Görüşlerini temellendirirken hem tefsir alanındaki hem de farklı disiplinlerdeki
H H H H başvuran müellif, örneğin; âyette el-Keşşâf ve Râzî’nin açıklamalarının
ardından inzâl ve tenzîl lafızları ile ilgili geniş açıklamalara yer vermiş, Seyyid
Şerif Cürcânî (ö. 812/1413) ve Kutbuddin Râzî Tahtânî’nin (ö. 766/1365) el-Keşşâf
haşiyelerine atıf yapmıştır. İnzâl ve tenzîlin birbiri yerine kullanıldığını; inzâlin de î,
tenzîlin ise tedrîcî olmasının ise küllî (tümel) değil, ekserî (çoğunlukla) olduğunu
sözlerine eklemiştir 57 İnzâr ve tebşîr konusunda, Abdülaziz el-Buhârî’nin (ö
730/1330) Keş ’l-esrâr şerhi usûli’l-Pezdevî58 adlı eserindeki bir hadise atıf yapmış,
Gazzâlî’nin (ö. 505/1111) Bidâyetü’n-nihâye adlı eserinden istifade etmiştir.

Yazma Nüshanın Özellikleri
D IHN Mülteka’l-bahreyn adlı tefsirinin bazı nüshaları yukarıda da ifade

ettiğimiz üzere şu an Süleymaniye Kütüphanesi, Hekimoğlu Ali Paşa, nr. 50, 52 ve
53’te bulunmaktadır. Makalemize konu olan Duhân sûresi tefsiri, Hekimoğlu Ali
Paşa, nr. 52’de bulunan nüshanın içerisindedir. Nüsha, d ital ortamda “Tefsiri’l-
âyeti’l-selase min sureti’l-ankebut” şeklinde kayıtlıdır. Nüshanın içerisinde;
Ankebut (1- âyetler), Fâtır (27-35), Neml (15-37), Rahmân (1-7), Kıyâme (1-
23), Âl-i İmran (185-191), Bakara (152-154, 155), Cuma ( ' K

Muhammed (1-4), Dehr (1-28), İhlas, Bakara (183-185), Haşr (1-24) sûrelerinin
E N D D el-Keşşâf H et-Tefsîrü’l-kebîr H H H H WHI PH F WW

Ayrıca nüshanın hamişlerinde, Gazzâlî’nin (ö. 505/1111) İhyâü ulûmi’d-dîn
Esmaullah şerhi ve Mişkâtü’l-envâr’ından, İbnü’l-Esîr’in (ö. 606/1210) Câmiʿ
usûl’unden ve kime ait olduğunu tesbit edemediğimiz Kitâbu’l-fedâil’den alıntılar
bulunmaktadır. Nüshanın zahriyesinde merhum Nuh Efendi oğlu vezir-i Azam Ali
Paşa’ya ait 1146 tarihli vakıf kaydı ve Muhammed b. Ali el-Fenârî’ye ait bir kayıt
vardır. E ve 189D sayfalarında ise Sultan Fâtih’in hükümdarlık dönemine ait mührü

57 D IHN I L (Hekimoğlu, 52), 127E
58 Musannifek’in okuduğu kendi temellükü olan Keşfu’l-esrâr nüshasında ilgili kısım için bk. Abdü

lazîz b. Ahmed el-Buhârî, Keşfu’l-esrâr (İstanbul: Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih, 1329), 15b.
D IHN I L (Hekimoğlu, 52), 130b.
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bulunmaktadır.60 Nüshanın tamamı Musannifek’in hattı olup, müellif tarafından
vakfedilmiştir. Nüshanın ne zaman ve nerede yazıldığı bilinmemektedir. Nüsha 252
varak, 18 st., 286x210, 196x118 mm. boyutlarındadır. XVI. yüzyıl kayıtlarında,
HP H ) W K H H H . W SKD H H Tefsir-i Musannifek D DN

kayıtlı olan nüshanın nasıl olup da Hekimoğlu Ali Paşa Kütüphanesine gittiğini
bilemiyoruz.

3. Tahkikli Metin Neşrinde İzlenilen Yöntem
D IHN Mülteka’l-bahreyn WHI H örnek olarak sunduğumuz Duhân

sûresi, Hekimoğlu Ali Paşa, nr. 52’de bulunan nüshanın 124E H D varakları
arasında bulunmaktadır. Metinde Duhân sûresi (1-5 ayetler) baştan sona eksiksiz
olarak tefsir edilmiştir. Çalışmamızda aşağıdaki esasları dikkate alarak müellif hattı
nüshayı neşredeceğiz. Buna göre:

Neşirde, Keşşâf ’a ait olan kısımlar kırmızı, Râzî’ye ait olan kısımlar yeşil,
KH N H WDN olan kısımlar ise mavi, Musannifek’e ait kısımlar ise siyah H N H

gösterilecektir. Ayrıca Musannifek’in hâmişlerde bulunan görüşleri ve katkıları
köşeli parantez [ ] içinde metne dâhil edilecektir.

Tarafımızdan metne ilave edilen kısımlar parantez ( ) içerisinde verilecektir.
Nüshanın varak numaraları metinde { } parantezi ile gösterilecektir. Varağın ön
yüzü için ,و arak yüzü için deظ���harfi rumuz olarak kullanılmıştır.

Metinde, müellif nüshasında olduğu gibi gerekli görülen yerler harekelenmiş,
uygun yerlerde tasnif, numaralandırma ve noktalama yapılmıştır.

Manası değil de lafzı kastedilen kelimeler ve ibâreler tırnak «» içine alınmıştır.

Metinde geçen âyetler ﴾ ﴿ parantezi içine alınıp, sûre ve âyet numaraları
verilmiştir.

Şahıs isimleri koyu (bold), eser adlarını ise koyu (bold) ve tırnak «»içinde
verilmiştir.

Metninde müellif tarafından ک 2) gibi bazı kısaltma ve işaretler
kullanılmıştır. Buna göre:

60 WD ) W K mührü ile ilgili rikkati, dikkati ve ikazı için yazma eser uzmanı Serra Bostan’a
teşekkür borçluyum.



.DUDYHU��Şeyh Alî el-Bistâmî’nin (Musannifek) “Mülteka’l-Bahreyn/Kitâbü’ş-Şifâه��
Adlı Tefsirinden Duhân Sûresi’nin Neşri ve Değerlendirilmesi

���

م : “el-İmâm”/“ ما ID H kısaltmasıdır. Bununla Râzî kastedilmektedir.

ک el-Keşşâf “ ا ل ifadesinin kısaltmasıdır. Zemahşerî’nin el-Keşşâf ’ı
kastedilmektedir. Zira Keşşâf metninin başladığı yerde bu işaret bulunmaktadır.

: Tashih anlamına gelmektedir. Musannifek kenar notlarında pek çok
düzeltme ve tashih yapmıştır.

2 : Arapça iki rakamına benzeyen bu işareti müellif yaptığı alıntı H D

eklemenin sonunda kullanmaktadır. Müellif yaptığı alıntının veya eklemenin
bittiğini göstermek için ا هى anlamında kullanıyor olabilir.61

61 Adam Gacek, İran/Hint elyazmalarında bu rakamın “tamam” H tamam şod”, anlamında kul
lanıldığını söylemiştir. Bk. Adam Gacek, Arapça Elyazmaları İçin Rehber, trc. Ali Benli, M.
Cüneyt Kaya (İstanbul: Klasik, 2017), 10 Konuya dikkatimi çeken ve beni aydınlatan kıymetli
dostum Teymour Morel’e teşekkür ediyorum.
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Süleymaniye Kütüphanesi, Hekimoğlu Ali Paşa, nr. 52, vr. 124b-125a. İlk Sayfa
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Süleymaniye Kütüphanesi, Hekimoğlu Ali Paşa, nr. 52, vr. 148b-149a. Son Sayfa
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B. Tahkikli Metin Neşri

ر ل ى /م
» بـ»مصن هير ل ام ل ع ي ل

لدخا سو
ة. و خ ت : قي ة، ت و خ ،﴾ ِ ذَ َ لْ و ُ كَاشِ ا ِ ﴿ : قول ّ ية، م

ير«. ل ير ل « ف كذ

ِ لرّحِي ِ لرّح ِ ل ِ ْ بِ

﴾ ِ يِ ُ لْ ِ َا ِ لْ َ ، ﴿حٰ
، و ل ا س ر ل د د ت » »ح َ ج ، ل » ِ َا ِ ل « ف لو »كـ«:
ا ِ « : قول بها، ا ً م » »ح كا ل » « . ذ ل ء د ب ر خ ى ع مرفوعًا

هى. ، ل جو » ُ زَلْنا ْ َ

كَة﴾ َ َا مُ ةٍ َ لَيْ فِ ُ زَلْناَ ْ َ ا ِ ﴿
و ،» لو ا ل « : ﴾ ِ يِ ُ لْ ِ َا ِ لْ َ ﴿ : ]قول » ي ل ا ل « »كـ«:
ذ ب ما » ا ل لـ» » ي ل « ير فض . ل عند م ُ كو ُ ا ع لو : ، ل

. اط ل ل بي ِ ر ل هِر ُ ل ا ل : نا م ل ا ل ي ق م ضا ل
د. م ا ل ى ع ، ى ع ي فال

.» رً ل يا ل م « : د ل ف . ُ َ ّ ل صاحةُ ل : ُ يَا ل » ا لص « ف قا
، ُ عَدَ لي َ ِ ُ ج س ُ بْيَ . من مًا ك ، من فص : ، ٍ ف م ُ بْيَ َ ف
فهو َ تضَ ا: ً بَيا ء ل َ با ا. غير لة لد م ء ل ب ي ما : يا ل . بي عد : ا
: ا، ُ ُ بَنْ َ . ٌ ي مُ فهو ءُ ل َ بَا كذل يناء«. « » ٍ يّ « م َبْنيِاءُ«، « ل ، ٌ بَي
د ت ا، ُ ُ َينْ تَ ظهر. ء: ل َ َي تَ . عرف ا: ُ ُ َنْ َ سْ ظهر. ء: ل َ َا َ سْ .
ف قا ما ي ق م » لو ا ل « : ول ف .» ا لص « ا ع ذ . د ت ثة ل ذ

]. فافه ما. ك : ، بي ف » ا لص «
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اء: س ة ب لها . ا ش م لنص ة لي د ل ة لي كة«: ا ل ة ي ل « . ر ل
و ب ِ د ل ة لي بي بينها : قي ة. لرح ة لي ، ّ لص ة لي ، ء ر ل ة لي كة، ا ل ة لي
له ك م ر ل وفى س َ ُندَْ ل : ّ لص ، ء َر ل ة لي ها: ي ت ف قي ةً، لي
صة م : قي ة. ي ل ذ ف ء ر ل ؤمني ل ا ل ّ ج عز ل كذل ، ء ر ل

: خصا ب

. ي ح مر ك ر ت -١

ذ ف ى »م :- س ي ع ل ى - ل سو قا فيها: ا ل ة فضي -2
عذ م ؤمنو ثو ث نة، بال ر ثو ث : ٍ م ة ما لي ل س ة، ك ة ما ة ي ل

.» ا ي ل د ا م عن و دف ر ع يا، لد فا عن و دف ثو ث ، لنا

ذ ف مّ رح / ل ّ « :- س ي ع ل ى - لن قا ة: لرح ز -3
.» ٍ ك بن َغناَ رِ ْ شَ دَ ب ة ي ل

ي ل ر الى ت ل ّ « :- س ي ع ل ى - لن قا : ر ل حصو -
ل قا تها. م ينة: ل ُ نْ َ ]شَ اح م ساحر ٍ ا ل ّ ة ي ل ت ف ي ل

. ت م : ي بال دَ ل ُ نْ َ شَ .)١١9/26 ء، ر ل )سو ﴾ ِ و ُ ْ َ لْ ِ ْ ُ لْ فِ ...﴿ الى: ت
، د ل ناء: ْ َ ل . ُ رُ َ : نًا، ْ شَ ْ نهُُ َ ْ َ ة. ب : ، ي ل م نةٌَ ْ شِ د بال
مصرّ ، لد و ل ّ عا رٍ خ مُدْم ]» ا لص « ف كذ . ٌ احِ مُ عد نةَُ ْ ِ ل كذل

ى«. لز ى ع

ل اعة، ل ا ت م - س ي ع ل ى - ل سو فيها ى ع ما -
فأُع ر ع ب لر ة لي سأ ث منها، َ ُ ل فأُع ، مّ ف ا ش م ر ع ال ل ة لي سأ

َ ]شَرَ ير. ل شِرَ ل ى ع شَرَ مَ ّ ، َ ي ل فأُع ر ع ام ل ة لي سأ ث ، ي ل
غا ، ٍ خَدَ ٍ ِ خَا : م ، ٌ شَرَ ل . ٌ شَرُ ٌ ِ شا فهو رَ، َ َ : شِر ً شُرُ ُ رُ ْ َ يرُ: ل

ة ي ل ذ ف ل عا م ]» ا لص « ف كذ بُر. ُ ٍ بُو َ : م ،ٌ شُرُ رُ َ ل ج . ٍ غَيَ
. ً ر ظا ً ا َ مْزَ َ ماءَ فيها د ز

فِ ُ زَلْنَا ْ َ ا ِ ﴿ الى: ت ول ل ، د ل ة لي كة«: ا ل ة ّي ل بـ» ر ل ّ ر: ك و ل
ُ ﴿تَنزَ : ول ل ،﴾ ٍ ِي حَ َمْرٍ كُ ُ رَ ْ ُ ﴿فيِهَا : قول ة اب ل ،)١/9 ، د ل )سو ﴾ ِ دْ َ لْ ةِ َ لَيْ
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لذِ َ مَضا َ ﴿شَهْرُ : قول ،) /9 ، د ل )سو َمْرٍ﴾ كُ ْ مِ ْ بهِ َ ِ ْ بإِِ فيِهَا ُ لر َ ةُ َ ِ َ لْ
. مضا شهر ف قا ر ك ف د ل ة لي .)١8 /2 ، ر ل )سو ﴾ ُ رْ ُ لْ ِ فيِ َ زِ ْ ُ

اء ل م حد ة ج ز قالو : ق ة؟ ي ل ذ ف ر ل ز نى م ما : ق فإ
ي -ع ر ج كا . د ل ة لي ف اخ با ر ل ر ل ُمِر يا، لد اء س لى ة اب ل
ير ل كة ا ل / ومًا. ومًا - س ي ع ل ى - ل سو ى ع نزِلُ ُ - ل
وجد ل لو ، يا نه ف ا ل مناف بها ل مو م فيها ل دّ ا لِ ير ل

.» ا ل « ا ع ل بركةً. ب َى َ لَ حد ر ل ز فيها

، ا ح م ٌ جو » ِ يِ ُ ل ِ َا ِ لْ َ ، »ح : قول ف لى: : ا م هنا ما قا
يها: ثا ،» ِ ل َ دٌ ذ « : ول ك » ِ يِ ُ ل ِ َا ِ ل ح ذ « ر: د ل و لُها: ّ

و ُها: ثال ،» ُ زَلْنا ْ َ ا ِ ، ي ُ ل ِ ا ِ ل « : ا ُ ث ،» »ح : قول عند ّ ت قد ُ ل و
. ِ يْ َ َ قَ رِ د ل ف ل ُ و في ،» ُ زَلْنَا ْ َ ا ِ ، ِ يِ ُ ل ِ ا ل َ ، ح « ر: د ل

: رُ د ت » »ح : قول ّ : ُ . لوجو ر ل حد ى ع ّ د ذ قالو ية: ا ل ألة ل
ة اق ل ر ل م ؤلّ ل ، ر ل ذ م ٌ مؤَل ءٌ ش ذ : ن ،» ح ذ «
ر: د ل و في شياء، ذ ِ بإِلِ ب شياء بهذ ص َ َ ل ّ ث : اّ ل . ٌ دَ ْ مُ
و ب : ال ل . ٌ دَ مُ فهو مربوبا كا ما ك ،» ِ يِ ُ ل ِ َا ِ ل َ َ « ،» ح َ َ «

ما ير، ل تصرّ ّ م ُ و ل ، و م ّ نا ف ،» ِ ل « م ّ م ُ ا ل ابًا، ك
فهو كا ما ير ل تصر ّ م نز ل » زلنا ا « : قول : ب لر . د م فهو كذل كا
ة اق ل ر ل م ركّ ل ّ ى ع ّ تد / ِ لدّ ذ ي ج ً مر ا كر قد . د م
َ عَدِ كا م ّ في ُ ِ ُنا ه بد ر بذل ُ ل ، ٌ دَ مُ لية و ل و
ذ ةِ ّ ِ ف ُ ِ ناَ ُ ي ف كذل كا ، ِ دَ ْ ُ ل د ل نى ب ٍ عا غيرَ كا ِ ل

. و ر ل ذ م تركّ ما سو خرُ ءٌ ش ُ قِدَمُ ث لذ ا ّ ، ِ ِ لدّ

ُ ل زلهَا ل دمةَ ل َ ل هنا » ا ل بـ» ر ل و ُ و ةُ: ّال ل ألةُ ل
َ ا َ ِ لْ ُ هُ َ مَ زَلْناَ ْ َ َ ِ َينَا باِلْ نَا َ سُ ُ ناَ ْ سَ ْ َ دْ َ ﴿لَ : قا ا ك ،- ل يه -ع يا ى ع
و ُ ْ َ ﴿ : قا ا ك ، َ و ل َ و ل ر ل و و )2 / د، د ل )سو ﴾ َ يزَ ِ لْ َ
)سو ﴾ ِ َا ِ لْ ُ فِ ُ ِ َ ﴿ : قا )39/١3 لرعْدِ، )سو ﴾ ِ َا ِ لْ ُ ُ عِنْدَ َ ُ ِ ْ ُ َ اءُ َ مَا ُ ل
ز ى ع ر بال ق د ف ر: د ل بهذ ، َ ر ل ب ر ل و و .) / 3 ، ِ لزخْرُ
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: لرج و د ف ، ر ل ي ت ة غا ى ع ّ د ل م لنو ذ كة. ا م ة لي ف ر ل
.» ي ع بِ ُ ِ قْ ُ َ ، لي ب ُ َ َشْ « حاجةٌ: لي ل ج َ ي ت

، يا نه ف لي حاجة ِ بالنا ما ِ بيا ى ع ل و » ِ يِ ُ ل « ة: ب لر ألة ل
قا ا ك ، ب حص ة با ّ ج الى، ت ل ة با ة ي ح كا ينا، م و ب فو

: ُخر ة ف قا ) 6/2 ، ِ ْ لن )سو ﴾ َ ِي سِْرَ بَنِ َى عَ ُ َ َ رْ ُ لْ ذَ ِ ﴿ الى: ت
فَهُوَ ًا ا ْ سُ ْ يْهِ َ عَ زَلْنا ْ َ ْ َ ﴿ : قا /)3/١2 ، وس )سو ﴾ ِ صَ َ لْ َ َ َحْ َ يْ َ عَ ُ َ ُ ْ َ ﴿
ّ أ ف ةِ، با ة غا ف كا ّ ّ بال فو ،)3 /30 ، ِ لر )سو ﴾ َ رِكُو ْ ُ ِ بِ ُو كَا ا َ بِ ُ َ َ َ

نى. ل بهذ ف ةُ ال ل نى ل ، ن ٍ ا ل ُ

قا ، ِ د ل ةُ لي ّها : ر ك ا ف كة، ا ل ة ّي ل ذ ف و خ ة: ام ل ألة ل
و َ ح د ف لو ّ مّا . َ ا ش م ِ لنصّ ةُ لي ،ِ ء ر ل ةُ لي ّها : خر ةٌ طا رمةُ ع
و ت فوج كَةٍ﴾ َ اَ مُ ةِ َ لَيْ فِ ُ زَلْنَا ْ َ ا ِ ﴿ : قا الى ت لُها: ّ . بوجو قوله ة ّ ى ع
: قا الى ت يها: ثا . ناق ل ز ل ، ِ د ل ة لي ها بأ ا ّ ل ت كةُ ا ل ةُ ي ل ذ
ا ِ ر ل َ ز ى ع د ذ )١8 /2 ،ِ ر ل )سو ﴾ ُ رْ ُ لْ ِ فيِ َ زِ ْ ُ لذِ َ مَضا َ ﴿شَهْرُ
ة ي ل ذ و ت فوج كَةٍ﴾. َ َا مُ ةٍ َ لَيْ فِ ُ زَلْنَا ْ َ ا ِ ﴿ هنا: قا ، مضا شهر ف ق
قا ، َ مضا شهر ف ةٌ ق كةَ ا ل ةَ ّي ل ذ ّ قا م ك ، َ مضا ف ةً ق كة ا ل
ِ ْ بإِِ فيِهَا ُ لر َ ةُ َ ِ َ لْ ُ ﴿تَنزَ ِ د ل ةِ لي ةِ َ ِ ف قا الى ت ها: ثال . د ل ةُ لي ها
﴾ ٍ ِي حَ َمْرٍ كُ ُ رَ ْ ُ ﴿فيِهَا هنا: قا .) ، /9 ، د ل )سو ﴾ َ ِ ٌ َ سَ َمْرٍ كُ ْ مِ ْ بهِ َ
ف قا ا﴾، َ عِنْدِ ْ مِ َمْرً ﴿ : قا هنا فيِهَا﴾، ُ لر َ ةُ َ ِ َ َ لْ ُ ﴿تَنزَ : ول ل مناس ذ

ةِ َ ت ف قا ،﴾ َ ب َ ْ مِ / ةً َ حْ َ ﴿ هنا قا َمْرٍ﴾. كُ ْ مِ ْ بهِ َ ِ ْ ﴿بإِِ ة ت
ها: ب . خرَ ِ َيْ ي ّ ل حد ّ بأ و ل ج ُ ا ب ا ت .﴾ َ ِ ٌ َ ﴿سَ
م ةٍ لي ّ ي ِ بر ُ زل : قا َ ا ق ع : ير ت ف ّ ر ّ ل رٍ جَرِ ِ ب د َ مُ
مض َ رَ عَ ا َ َ لِ ُ ي ، من مض َ رَ عَ ْ َ ْنَ لِ ُ لزبو ، من ٍ لَيَا ِ لِ ُ ّو ل ، مضا

ّ ها: ُ خام . ِ د ل ةُ لي كةُ ا ل ةُ ي ل . َ مضا م ْ مَضَ ر ع بَ ْ َ ِ ُ ر ل ، من
ا قد لي ّ و م ، ي ع ِ ل عند شرفها ا قد ّ ، ِ س بهذ ي ّ س ا ّ ِ د ل ةَ لي
كو ن ، ا لص لذ ف حد ء ش لزما ّ ، لزما ل ل شرفها
عالية ة شر مو في حص ّ ب قد شرف ّ ف . ت لذ ب م شر ضها ب
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ى ع يا، لدّ منص م ع ى ع لد منص ّ و م ة، في ة مرت ي ع قد لها
ي ع ُ ل ّى - دٍ م ُ وّ ُ ث ب ّ ج ، ُ ر ل و لد ف اً منص شرفها شياء
بي ُ ر ل ظهر ب ،] ر بال ة ثاب - س ي ع ل ى - لن و بأ ]تصر - ّ س

، د ا ل )سو ﴾ِ يْ َ عَ ناً ِ مُهَيْ َ ﴿ : ف قا ا ك نزلة، ل ِ ل ك ر سا ف ِ اط ل ّ ل
ء ش / ذ ى ف . ا ل با كا ، ِ ا ل ِ با جا ظهر ب ،) 8/

خر ةٍ لي ف ق ا ّ ل ز كا و ف . من ا منص ع كرً ى ع من ً قد ُ ع ر ل ّ
د ل ة لي ّ ى ع و ط حي لَى. ُ يةُ، اّ ل د ل ة لي ا لَ د ل ةِ لي سو

ة. ي ل ت ف ز ا ّ ر ل ّ نا ع ، مضا ف ق ل

ة لي هنا كة ا ل ة ي ل بأ ي ا ل ة، ي ها ك د س ذ : قو [
لذِ َ مَضَا َ ﴿شَهْرُ : قول ﴾ ِ دْ َ لْ ةِ َ لَيْ فِ زَلْناَ ْ َ ا ِ ﴿ الى: ت قول ر ه ل ، ء ر ل
ا س ب د م لي ا ك ، ل ز بإ ا د ب : ر ل بأ )١8 /2 ، ر ل )سو ﴾ ُ رْ ُ لْ ِ فيِ َ زِ ْ ُ
ف ح ف : ر، ع ف ة زل : ا ا ك ، د ل ة لي ح ف ر ل زلنا ا : ر ل

ة لي كة ا ل ة ي بال ر ل بأ و ا ل ء ؤ لذ ناق ل دف فا . شأ فضي
لنز و ا ب صا م ز كا ليها يا ح ا وجها ل ذ ي ج ، د ل

ر. ظا ذ ، تناق ذ حين ز ، ف ع كا ما ، حد ة ف في

قول ف ر لدف ف ي ع ، بالدف م ز ع قد ما ع
ف ا كر قد ة ال ل ة ل « : ا ل بهذ نا قا ،﴾ ُ رْ ُ لْ ِ فيِ َ زِ ْ ُ لذِ َ مَضَا َ ﴿شَهْرُ الى: ت
بالنز م نز ل )23/2، ر ل َا﴾)سو ْدِ ىعَ َ عَ َزلْنَا ا مِ ٍ ْ َ فِ ْ ُ كُنْ ْ ِ َ ﴿ : يرقول ت

َ َز الى:﴿ ت ل قا لهذ ، حد ة ف في لنز و ا ب م ز ، د ل ي ىس ع
)3/3 ، ر ع ﴾)سو َ ي ِ ْ ِ ْ َ َ َ وْ ل َ زَ ْ َ َ ِ ْ دَ َ َ بَيْ ا َ لِ مُصَدقًا َ باِلْ َ َا ِ لْ َ يْ َ عَ

م زل ﴾ ُ رْ ُ لْ ِ فيِ َ زِ ْ ُ لذِ َ مَضَا َ ﴿شَهْرُ الى: ت قول م هنا ر ل كا ا ل : و فن ذ ث
. ت ا ع ذ ،» نز ل ز ب كر جر يا، لد اء ل لى و ل و ل

َ باِلْ َ َا ِ لْ َ يْ َ عَ َ ز َ ﴿ الى: ت قول ف ر ع سو ف » ا ل « اح قا
: ا ل بهذ ﴾ َ رْقَا ُ لْ َ زَ ْ َ َ ِ ناّ لِ دً ُ ُ ْ قَ ْ مِ َ ي ِ ْ ِ ْ َ َ َ وْ ل َ زَ ْ َ َ ِ ْ دَ َ َ بَيْ ا َ لِ مُصَدقًا
ُز ر ل : ق ﴾؟ َ ي ِ ْ ِ ْ َ َ َ وْ ل َ زَ ْ َ َ ﴿ ،﴾ َ َا ِ لْ َ يْ َ عَ َ ز َ ﴿ : قي ل : ق »فإ

.» ا ل « ا ع ذ ةً«، ج ابا ل ز ا، ً ّ من
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ذ ، د بال نز ل بالدف م ز مذ من و ه و ل
قول ا: حد : مر ذ ى ع د لذ . ك ر ك ر ل أ، خ منه ه ل
ر ف )32/2 ، رقا ل )سو ﴾ً حِدَ َ ةً َ ْ جُ ُ رْ ُ ل )ِ يْ َ )عَ َ ُز َ لَوْ رُ َ كَ َ لذِ َ قَا َ ﴿ الى: ت
اح ا: يه ثا . ذ ّ ا ّ ل لدف ف ٍ جا نز ل و ف »ً حد ةً بـ»ج » َ ُز «

«؟ رقا ل بـ» ر ل ما : ق »فإ : ا ل بهذ ﴾ َ رْقَا ُ لْ َ زَ ْ َ َ ﴿ : قول ف قا » ا ل «
ا، كر ل ل ، اط ل ل بي ر فرقا ها ّ ك ة، ا ل ل جن : ق
ذ م ، ك م اط ل ل بي ب رَ ُ ما ز ثة: ل ل كر د ب قا كأ
ك فال . فافه . ج تد ل ذ م ر بال ل ز ى .» ل

» ا ل ش »حو ف يّد ل ب رّ ا ك ، د ل لدف م ع نز ل ز
.]» ا ل « ة خ ف ا ل ل ى ع

م ِ لنص ةُ لي ةِ، ذ ف ِ ذكو ل كةِ ا ل ةِ ي ل م ر ل ّ بأ و ا ل ما
ّ فإ ، لنا ب ع و بأ في و قن ا ّ ، ي ع ُ و ُ لي في له ُ ا ف . ا ش
ّ ث ، ُ ّ و فال ّ ، ي ع دَ مز ف ٌ ك في - ّ س ي ع ُ ل ّى - ِ ل سو ع
كةُ، ا ل ةُ ّي ل اءَ: س ةُ ب لها َ ا ش م ِ لنصْ ةَ لي ّ و ع و ل بهذ ي ا ل ء ؤ
ّ ؛ لص ةِ لي ،ِ ءَ َرَ ل ةِ ي ب ي سُ ا ّ قي ةِ. لرح ةُ لي ، لص ةُ لي ، ء ر ل ةُ لي
ا ل - ّ ج -عزّ ُ ل كذل ، ء ر ل له ك م ر ل وفَى س َ ند ل
ّ ك ُ ر ت لَى: ُ : خصا ب صةٌ م ةُ ي ل ذ قي ة. ي ل ذ ف ء ر ل ؤمني ل
ُ سو قا فيها، ِ ا ل ةُ فضي يةُ: ا ل .﴾ ٍ ِي حَ َمْرٍ كُ ُ رَ ْ ُ ﴿فيِهَا الى: ت قا فيها، ي ح مر
ةَ َ مِا لي الى ت ُ ل َ سَ َ / ةٍ َ ك َ ةَ َ مِا ةِ َ يْ ل ذ ف ى َ ْ »مَ :- ّ س ي ع ُ ل ّى - ل
فا عن و دف ثو ث ، ِ لنا ِ عذ م ُ َ ؤَمنوُ ُ ثو ث نةّ، بال رُ َ ُ ثو ث ، ٍ م

ى - قا فيها، ةِ لرح ُ ز ُ ة: ّال ل ة ص ل .» ا ي ل دَ ا م عن و دف ٌ رَ َ عَ َ يا، لد
ةُ ص ل .» ٍ ْ كَ بَنِ ِ َغْنَا رِ ْ شَ ِ دَ َ بِ ةِ َ يْ ل ذ ف ِ ُم ُ رْحَ َ َ ل ِ « :- س ي ع ل
ف ي ل ِ ي ل رُ ِ ْ َ َ ل ِ « :- ّ س ي ع ل ّى - قا ،ِ ر ل ُ حصو ةُ: ب لر

ى ع مُصِر ، ِ ْ لدَِ وَ لِ عَا رٍ، خ ِ مُدْمِ ، ٍ احِ َ مُ ساحر ، ٍ ِ ا َ ل ِ ةِ، ي ل ت
ا ت ةِ ي ل ذ ف - س ي ع ل ى - سول ى ع الى ت ّ ةُ: ام ل ةُ ص ل َا«. لز
ةَ لي سأ ث منها، ُ ل فأعُ ، ِ ُم ف َ ا ش م ر عَ َ ّال ل ةَ لي سأ ل اعة، ل
ِ ل ى ع َ شَرَ ْ مَ ِ َ ي ِ َ ل َ ِ فَأُعْ رَ، َ عَ َ امِ َ ل ةَ لي سأ ث ، ِ َيْ ُ ل فأُع رَ، َ عَ َ بِ لر

.» ا ّ ل « م ُ ص ل ذ يرِ. ل َ شِرَ



Tahkik İslami İlimler Araştırma ve Neşir Dergisi

354

] ١28�

] ١29�

ف ُ حركا ا د ت ل ِ َد ُ ل ِ دّ ل ع ٌ ا ع لزما ّ ّ ش : قي فإ
ُ ا ل ، ب م َ فض ضها ب ُ كو ُ َنِ ْ َ ءِ جز ُ ابِ َ َ مُ مرٌ ت ف ّ ، ك و ل
، ل م شر ِ ِ جز ِ ب ُ كو ن فيَ الِ َ ل ءِ َ َ ل َد ْ ُ ل ضاءِ ل ع ٌ ا ع ضا
ِ طَرَفَ حدِ ا ً ترجي اقِ ل ِ ر ل دِ ز ب جز ب ُ صي ت كا كذل كا /
ّ ِ ا ث ِ الَ َ ل ِ حد ا بإث و ل نا: ق . ٌ ا م ّ ، ٍ رَجّ ُ ل خَرِ ى ع ِ ِ ُ ل
ٍ ق ُ صي ت ِ ا ل ِ اع ل م د ّ و ، ِ ر ل ذ ى ع بناءً ٌ ا مُ ٌ فاع فاع
الَ ل ُ حد ب د ف ُ ذ ب فإ . د ب ما ق ما في ِ الَ ل ِ بإحد ٍ ي َ مُ
ذ ّ ، ً د فا ِ ر ُ ل يرِ ت ف ُ و ل و ذ حين ، ُ ا ل ُ اع ل ب
د : قالو لنا د، ل ُ و ل و ذ . ِ ؤ ل م كرت ما د ف ، ُ

ِ قد لى ِ َ ُ ل عياً ل صيرَ ى ح ٍ ر ت دِ ز ب ِ قا ب الى ت ُ ل ّ
؛ عيّن ما قا ف ل ا خ ين ب ل لهذ ، لوق ل ف اعا ل ى ع

ل فيصير ر ل َ لوق ل و و ٍ يّ م ٍ ق كُ ف ّ ل جوّ يناً مُ ل
ظهر ر ل ذ ى ع َ ق ، ِ قا ّ ك ف اعا ل ى ع ة ظ و ل ى ع ل ً حام
ٌ ت سو ما ، ُ فهو ِ ا ِ ر ل ا ً ت د لز ِ ا ر بال َ فا ا ّ َ لزما ّ عند

. ع ُ ل . ل

ةِ َ لَيْ فِ ُ زَلْناَ ْ َ ا ِ ﴿ : قول ع ا ع ب سأ ّ ر ل ية ع َ ِ ُ سةُ: ا ل ألةُ ل
َ ر ل َ ز الى ت َ ل ّ / م ل ّ ص كي كَةٍ﴾ َ اَ مُ ةٍ َ لَيْ فِ ُ زَلْنَا ْ َ ا ِ ﴿ : قولِ ﴾ ِ دْ َ لْ
د ت ل ف ذ ق ا ُ ْ َ َ لَوْ !ِ سو َ ب ا : ا ع ب ا ف هر؟ ل ِ ي ج ف
اءِ ل ف ، ِ و ل ِ ي ل لى ِ و ل ِ و ل م ةً ج ُ ر ل ز ، َ لَه ب جو

. ً ا ف ً حا ِ لوقا ِ و ف ل د ب ز ّ ث يا، لد

م ِ ر ل ي ت بيا منها صو ل ّ ع ، ِ ا ذ ِ ِ بيا ف ة: اب ل ألة ل
لوق شر ب ِ ي ت ُ بيا : ا ل . ت ب ر ل ي ت ُ بيا ا: حد : ٍ ج ثةِ ث

: ٍ ج ثة ث ف ت ِ ب ي ت ُ بيا ما . منزل ب ي ت ُ بيا : ال ل . في ز لذ
ً ا كو ى ع ب َ َ قْ َ الى ت يها: ثا . شرف ى ع ّ د ل ، ب َ َ قْ َ الى ت ّ ا: حد
ة غا ف ِ كو ى ع ّ د ِ حو م حالةٍ ى ع ء ّ بال َ َ َ ل ّ ا كر قد كةٍ، ا م ةٍ لي ف

. ت ف شرف ى ع ضًا د ل يِنًا« »مُ ِ و ب الى ت ّ ها: ثال . ر ل
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فِ ُ زَلْنَا ْ َ ا ِ ﴿ : قول فهو في ز لذ لوق ِ ج شرف ُ بيا و : ا ل لنو مّا
ل ف ]ت . ل ج شرف ض كةٍ ا م ة لي ف ل ز ّ ى ع ٌ ي تن ذ كَةٍ﴾، َ اَ مُ ةٍ َ لَيْ

: قول ّ و ث ] ني ل ل ر ل ل و ا ر ل بالوق ل ى ع ي تن
ةِ ّي ل ت كو ا: يه ثا ، زل الى ت ّ ا: حد : مر ض كَةٍ﴾ َ اَ مُ ةٍ َ لَيْ فِ ُ زَلْنَا ْ َ ا ِ ﴿
َ لِ الى ت ُ بيا ما ا./ منه حدٍ ّ ل ِ يا ل رَ م رِ ما ة ل ذ َ ي ع فذكر كةً. ا م
ما . ب ّ ِ َ َ ذ و ل ذ ز ف ةَ ل : ن ،﴾ َ ِ مُنذِْ كُنا ا ِ ﴿ : قولُ زل
،﴾ ٍ ِي حَ َمْرٍ كُ ُ رَ ْ ُ ﴿فيِهَا الى: ت ّ ا: حد : مر فهو كةٌ، ا م ةٌ لي ةَ ي ّ ل ذ ّ ُ بيا
ُ شا لي ، عند م هَرُ َ ا ّ ّ ر بِ ا صو م و ي ل مر ل ّ ا: يه ثا

َا﴾. عِندِْ ْ مِ َمْرً ﴿ : ول ب

.﴾ َ ِي مُرْسِ كُنا ا ِ ﴿ : قولُ ل . منزل ِ ر ب ر ل شر بيا فهو : ُ ّال ل ُ لنّو ما
كا ا ّ َ سا ل بيّ ّ ث الى، ت ل م حص ا ّ َ سا َ ذ ل ّ يّ ف

تضرعاتهِ ؛ اجي ل ِ حاجا قد ى ع فوق ةِ، لرح ِ ي ت ِ ج
ب ّ ت يّة كي ف ال ب ر خ ما فهذ .﴾ ُ ِي َ لْ ُ ي ِ ل وَ ُ ُ ِ ﴿ : قا هذ ف ، حاجاته َ و

. ما ا ع ل . ٍ ب ِ ا ذ

* َ ِي مُرْسِ كُنا ا ِ ا َ عِندِْ ْ مِ َمْرً * ٍ ِي حَ َمْرٍ كُ ُ رَ ْ ُ فيِهَا * َ ِ مُنْذِ كُنا ا ِ ﴿
﴾ ُ ِي َ لْ ُ ي ِ ل وَ ُ ُ ِ َ ب َ ْ مِ ةً َ حْ َ

؟ ي ل اتي موق ﴾ما ٍ ِي حَ َمْرٍ كُ ُ رَ ْ ُ ﴿فيِهَا ،﴾ َ ِ مُنذِْ كُنا ا ِ ﴿ : ق فإ »كـ«:
. ا وف م ا أ م ا ج ا : ق

: قول ى ع ل ل ع ؤ ل ة حا ينا س ذ ى : قو [
ص ل با ف ر قد .» طو حز سهرٌ ... ي ع : ق ؟ كي ل »قا

،﴾ َ ِ مُنْذِ كُنا ا ِ ﴿ : ول ب هنا و ل كّد ء ش ف ؤكد ها م ف بية و ل ة ل
ل لن لي هنا فه ا َ ل ف صر ن » ّ « د فا و ل

* ٰ ﴿ الى: ت قول ى ع ة ل و ض ب ل ة عنا ا لِ ب ا
ما لى ام ل اء ا ل )3-١/36 ، ﴾)سو َ يِ رْسَ ُ لْ َ ِ لَ َ ِ * ِ ِي َ لْ ِ رْ ُ لْ َ
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ما لى مز ينافية س ية ا ل ة ل ، ا ل ىحدّ ع لي ى ُص ا م ، لي ى ُ
جد أكيد ل نى م ف ل ل ع سؤ ا منه ك فيها، أكيد ل ة ك ر ل ا كر

]. فافه . حر تأكيد تر ي ل

ّ ، زلنا : قي كأ كَةٍ﴾، َ َا مُ ةٍ َ لَيْ فِ ُ زَلْنا ْ َ ا ِ ﴿ : قول و لذ ل جو ا به ر فُ
، ز لي لى ة ل د ر [ ، ا ل م ر ذ ل و ل َ ذ نا شأ م
ّ ا، خصو ة ي ل ذ ف لُنا ز / كا كة«.[ ا م ة لي »ف : قول يد ل لي ية ا ل ة ل

. ي ح مر ك ر م ة ي ل ذ ة، ي ل مو م ر ل ز

مو ي ج ، جاله ا ل م ي ح مر ك ُ صَ ُ » ُ رَ ْ ُ « نى م
، ء ر ل ة لي ف و ل و ل م ل ا ن س ف ُ د ُ : قي ة. اب ل خر لى منها

ر ل ة ،- ل ي -ع ي ا لىمي ة فيُدف ، د ل ة لي ف ر ل
لى ا ع ة ، ل ، ع لصو ، لز كذل ،- ل ي -ع ر ج لى

م لى صا ل ة ، ي ع م و يا لد اء س اح - ل ي -ع اعي س
ل نة ل ى ىع َ فيُ ، الِ ع ِ بركا عام ك ى : ضه ب ع .- ل ي -ع و ل

ص اع ل بنا ى ع » ك ُ رِ ُ « د. د بال » ُ ر ُ « قرئ: . ي وبه ق ى ع ، مَدْحُ
. بالنو » ر ُ « :- عن ل - ّ ع ب د قر . ّ ج عزّ ل : ا ل ،» ّ »ك

ة، ل ضي ت ما ى ع و م : ة، ح شأ ك : ﴾ ٍ ِي حَ َمْرٍ ﴿كُ : قول
ب مر ة، ي ل ى ع مر اح ة ي ل ّ ، ّ ا ل سنا م و

. ا م

بأ ا ف ً جز مر ك ج . صا خ ى ع ص َا﴾ عِنْدِ ْ مِ َمْرً ﴿ : قول
نا كا ا، عند م حا مر مر بهذ عن : قا بأ امةً ف ي ك لة جز ث ، ي بال
ما ث ، لنه دّ و لذ مر ب ر و / ا. تدبيرُ نا ُ ع ضا ق ا ك ّا، لد م
حي م حد، رقا ل مر نى م ّ ،» ر « مصد و لذ ا فرقا مو مرً و

:» زلنا « ف ير لض حد م حا و . ج ب مر د ف ك ء بال ح
ا ب ا عند م مرً كو حا ف زلنا « : ، و ل ير م ، اع ل ير م ما

.» ُ
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م بد و و : ق ؟ ب ﴾ َ ب َ ْ مِ ةً َ حْ َ َ ِي مُرْسِ كُنا ا ِ ﴿ : ق فإ
ّ ؛ ر ل زلنا ا « نى: م ى ع ، ل و م ﴾ َ ب َ ْ مِ ةً َ حْ َ ﴿ ،﴾ َ ِ مُنذِْ كُنا ا ِ ﴿ : قول
» ُ رَ ُ لـ» ي ت و ،» يه ع ة لرح ج ا ا ع لى بال لرس َ سا نا شأ م
: ن ، سا ل ب و م ة« ح « و لوج ذ ف و [ َا«. عِندِْ ْ مِ َمْرً « : ول ل

ة؛ لرح سا با م ر ل ز ، ا ل لى ة لرح سا نا شأ م ؛ ر ل زلنا
.)82/١ ء، سر )سو ﴾ َ ؤْمِنيِ ُ ْ لِ ةٌ َ حْ َ َ اءٌ َ شِ وَ ُ مَا ِ رْ ُ لْ َ مِ ُ نزَ ُ َ ﴿ ة، ح ر ل

َ َا ِ لْ ِ ْدِ عَ َى عَ َ زَ َ ﴿ : قا ا ك ير، ل ذ ل ر ل ز ي ي ل حا
.)2-١/١8 ، ه ل )سو ﴾... َ ؤْمِنيِ ُ لْ رَ َ ُ َ ُ ْ لَدُ ْ مِ دً شَدِ بَأْسًا َ ليُِنذِْ ...﴿ ﴾...

؛ اب ل ى ع ة اف م » ر م كنا ا « : ا ل شر ضى ف : ق فإ
ف ّ ، : ق ؟ لي عن عد ة ف ة، لرح سا ير ل و ذ ل اب ل

يها تن ير ل ى ع ذ قدّ ة. لرح سا با م ل ز ة، ح ر ل ى ع ل
ّ ك ؛ قو و ى ع يها تن ة ن ل ج م ضر ل ف ى ع
ٍ ّ ر »ل : و لن ي لن ي ن ل ي ع اعة. ل اشر م م لن ى ع ّ ش ا ل ع لن
. اب ل ب ف » ز ل »ك ف كر د ل ،» ي ل ِ ا ع م ُ فض عن ل هى ا ّ م

تر ا: حد ، ر ش لد ع « ة«: لنها ة »بد ف س ة ح ما قا
حد، ك يها ع د ّاعة فال شدّ، و نا ل تر . اعا ل ف ا: يه ثا ، نا ل
:- س ي ع ل ى - لن قا لذل ، و لصد يها ع د هو ل تر

. م ك ذ .»» و د جا م د ا ل وء، ل ر م هاجر ل «

ما ى ع ر ك ها بال - س ي ع ل ى - ل سو ها ل ة لن لهذ : قو
ر«.[ ك ها ل لى ر ها ل م نا ج « : قا

ْ )مِ ...﴿ : قول ف ب ها ا ك ، سا با ة لرح قد ، ب و م ةً«: ح «
ف ص ُ : ،)2/3 فاطر، )سو ﴾ِ دِ ْ بَ ْ مِ ُ لَ َ مُرْسِ فَ ْ ِ ْ ُ ما لَهَا( َ ِ ْ مُ َ فَ ةٍ َ ح َ

مر ك ُ فص نَا. ح ُرسِ تنا عا م ّ ا؛ عند م مر ُ تَصدُ مر، ك ة ي ل ذ
ّ ؛ ع عز جه م لصّا مر كذل ة، لرح با م ا غير ة ق م

فو منا«، ة ح ي مُرس كنا ا « : ُ . ناف ل ضه ر ت ا ل ي ت ف ر ل
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ب د ء قر ف . ربوبي ل ى ع ة لرح ض ت لربوبية ّ بأ ا ذ ير لض مو ر ا ل
: ل قر . صا خ ى ع صابَ تنصر مرٌ، و ى: ا«،/ع عند م مرٌ « : ع
وَ ُ ُ ِ ﴿ . ل و م ها بأ صابَها تنصر ةٌ«، ح »ت نى: م ى ع ،» ب م ةٌ ح «
ا ع ل . اف ذ ل ّ ت ها ّ ، لربوبي ي ت د ب ما ﴾ ُ ِي َ لْ ُ ي ِ ل

.» ا ل «

كَةٍ« َ ا مُ ةٍ َ لَيْ ف ُ زَلْنا ْ َ ا ِ « : قول ما ، ا ل ذ ِ ر م ير ت ف ل ما قا
ث ةِ، ي ل ذ ف يا لد اء س لى ِ و ل ِ و ل م ِ ر ل يّةَ ّ كُ َ ز الى ت : في قي د ف
ِ و ل ِ و ل م ل ِ ا ن س ف د ُ : قي ، ُ ل لي ا ما ٍ ق ّ ك ف ز
،- ل ي -ع َ ي ا لىمي ةُ ُ ُ ُدفَ ف . ِ د ل ة لي ف ُ ر ل ، ِ ءَ ر ل ةِ لي ف
ةُ ،- ل ي -ع ي ر ج لى ل ، ِ ع لصو ، ِ لز ر ل ةُ
ِ صا ل ةُ ، ٌ ي ع ٌ َ مَ و يا لد اءِ س ِ اح - ل ي -ع َ اعِي س لى ِ ا ع

. و ل ِ م لى

م ُ َي ُ ُ صَ ُ : ُ رَ ُ كةِ ا ل ةِ ي ل َ ت ف : ،﴾ ُ رَ ْ ُ ﴿فيِهَا الى: ت قولُ مّا
ا. ً فُرقا فرقُ ءَ ل ُ فَرق : قوله

اع ل لى ِ ل ِ سنا ى ع » ر « دِ، د بال » ر قُرئ» :» ا ل « اح قا
. بالنو » ر « ّ ع ُ ب دُ ْ َ قر .- ّ ج -عزّ ُ ل و ا ل ،» ّ »كُ ِ ص

الى ت ل صي ت ّ ل ة، ل : نا م ُ ي فال ﴾ ٍ ِي حَ َمْرٍ ﴿كُ : قولُ ما
ِ ل ةٍ َ بالِ ةٍ ح ى ع ّ د ِ ا ل / ِ ا ل ِ ج ِ لر رِ ل م ينةٍَ م الة ب حد ك
ذ ةً، ي ح ها و ب ْ َ ِ ُ ِها: فاع ةِ َ حِ ى ع لّةً قضيَةُ ُ ا ف كا ا ّ ف الى، ت
ٌ ا م ب مرِ ُ ةِ ي ل ى ع مرِ ِ اح ةُ َ ي ل ّ ؛ ّ ا ل ِ سنا م

. ٌ ا م فهو

، ِ صا خ ى ع َ ُصِ : ُ : ِ جها » َمْرً « ِ صا َا﴾ف عِندِْ ْ مِ َمْرً ﴿ : قا ث
ف ث ةً، ي ح ها و ب ها ب ِ ا ح قضيةِ ت شر بيّ الى ت ل

نا ُ عِ ضا ق ا ك ا، لَدُ م ناً كا ا عند م ً حا مرً مرِ بهذ عن : قا بأ شرفها ِ بيا
ف ِ ْ يرَ لضّ حدِ م حا و :ٍ ج ثةُ ث في ، ا ل ى ع َ ُصِ ّ : ِ ّا ل ا. تدبيرُ
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ُ زَلْناَ ْ َ ا ِ : ، و ل ير م ، مر مر زلنا : ، اع ل ير م مّا ،» ُ زَلْنا ْ َ «
ب ع س ا ل ع بو ُ ا ح ما : ال ل . َ ُ ُ ا ب ا عند م مرً كو حا ف

. ر و ،» ٍ ِي حَ َمْرٍ »كُ ا ل ُ ، ِ ا ل ى ع » َمْرً « : قولَ ح ّ ِ ل

ياءَ ن ،» َ ِي مُرْسِ كُنا ا ِ « ج ذ ل نا ف ا ،﴾ َ ِي مُرْسِ كُنا ا ِ ﴿ : قا ث
.- ل يه -ع

. ل و م ى ع ص فه ةِ، رح لِ : ،﴾ َ ب َ ْ مِ ةً َ حْ َ ﴿ : قا ث

ّ ةِ؛ ي ل ف ةً ح كا ةَ لرح ت ّ : ن ﴾ ُ ِي َ لْ ُ ي ِ ل وَ ُ ُ ِ ﴿ : قا ث
الى ت فال / ا كر فإ ا، ذكر مّا ، حاجاتهِ ه ن بأل ذكر مّا اجي ل
ا ي س كو ّ ف بها، ٌ عال الى ت فهو ا ذكر ل ، حاجاتِه في مه ك

. ما ا ع ل . يه ع َ ح َ نز ُ ض ا ً ي ع

يِ ْ ُ وَ ُ ِ َ لِٰ َ * َ مُوقِنيِ ْ ُ كُنْ ْ ِ ا َ بَيْنهَُ ما َ ِ ْ َ ْ َ ِ َ ا َ ل َ ﴿
﴾ َ ُو َ ْ َ شَ فِ ْ ُ ْ بَ * َ ليِ َ ْ ُ ُ ِ بَا َ َ ْ ُ ب َ ُ ي ِ ُ َ

ا ً ع » ّ َ ْ »مِ اء، ل ر ب ِ ا ل ُ ز ح ٌ عا قر لَى: ُ : ُ ِ ا َ مَ هنا ما
يةُ: ا ل .﴾ ُ ِي َ لْ ُ ي ِ ل وَ ُ ﴿ : ىقولِ ع ا ً ع ِ بالرف اقو ل .﴾ َ ب َ ْ مِ ةً َ حْ َ ﴿ : ىقول ع
لذ ُ نزَ ُ ل كا اءِ، ر ل لةِ ل بهذ وفًا مو كا َ نزِ ُ ل ّ ةِ َ ذ م ُ صو ل
قا : ُ ّ : جو ﴾ َ مُوقِنيِ ْ ُ كُنْ ْ ِ ﴿ : قول ف ةُ: ال ل ة. لرف ر ل ة غا ف ُ ر ل و
ٌ ف : وله ك ، نا ق ا ك مرَ ّ فاعرفو ، د تر َ ي ِ لي و ت كن : نا م ٍ م بو
و ل بأ رّ و كا :» ا ل « اح قا : ا ل تهَِامَة. دً َ د ر : ، ٌ ْهِ مُ دٌ ِ مُنْ

ّ : قي ث ، لرّ م ةٌ ح ِ ل َ ز ِ لرس َ سا ّ : له ي ف ا، ً خال بّا ِ
ما ِ و ل ّ بأ رفو م ب ر ِ مُ لّذ ُ ي ل ُ ي ِ ل و لر ذ
، رم ب ُ لنا َ امَ َ تَ لذ دٍ ْ َ ُ ا ذ : ُ و ت ا ك ، ٍ ي ٍ ع ع ك ُ قر كا ا بينه
شَ فِ ْ ُ ْ ﴿بَ : ول ب موقني و و ّ الى ت ث . قضيّ َ ِ سَ ُ حد َ َ بَ :
و م ٌ قو و ب ةٍ؛ ي ح جد ع ، ٍ ي ٍ ع ع ٍ ا غير َ قر ّ ﴾ َ ُو َ ْ َ

/ .» ا ل « ما ا ع ل . ل بهزءٍ
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﴾ َ لنا ى َ ْ َ ٍ يِ مُ ٍ بدُِخَا اءُ َ ل تَأْتِ َ وْ َ ْ ِ تَ ْ ﴿
.» رت « » رت « و: ،» ُ ت « » ُ ق َ « : ا . ب و م اءُ« ل تَأْتِ َ وْ َ « »كـ«:

: ل خذ ب - عن ل - طال ب ب ع ف ، لدخا ف خ
حد لو و ى ح ،ِ ر َ ل ا س ف دخ يامة ل و ق اء ل م أت خا

. في قِد ُ ٍ ي ك ّها ك و ت ، لزكا ة كهي من َ ؤم ل ر نيذِ، ل كالر

ب ى عي ز ، لدجّا يامة: ل ا ّ « - س ي ع ل ى - ل سو ع
ا ة: حذ قا ر، ل لى لنا و ت بي عد ر ق م ر ت ا ،- ل ي -ع مر
بي ما « : قا ة. - س ي ع ل ى - ل سو َ فَ ؟ لدخا ما ، ل سو

افر ل ما ة، لزك ة كهي فيصي ؤم ل ما ة، لي وما ي ب ر ل ر ل
قد خ :- عن ل - و م ب ع . بر ي ر من م ر ر ّ كال فهو
ل - و م ب قي ر . ّز ل ة، ل ر، ل ، لدخا ، لر : مض

: ا ف . ل ا بأ فيأخذ يامة ل و أت خا : و َ كندَِ بو عند ا قا :- عن
ء ل و لرج ع م ّ فإ ، ع ل : ي ف ل م ، ب ي ف ا ع َ ِ عَ ْ مَ
ل ى - ل سو ى /ع ْ صَ س ا ّ ل ا قر ّ سأحدّث : قا ث ، ع ل :
ن ك سني يه ع ها ج مُضَر. ى ع طأت شد ّه ل « : ا ف يه ع عا - س ي ع
بي ر لرج كا هَزَ، ِ ل َ يَ ِ ل و ك ى ح هد ل ابه فأ »- ل ي -ع وس
لي ى ف ، لدخا م ر م ك في لرج دّ كا ، لدخا اء ل
ا ّ ف ، ؤمنو عنه ك له عد ، لرح ل اشد م ر يا س بو

. شركه لى و ج عنه ك

ه ﴾ َ لنا ى َ ْ َ ﴿ ،» خا « ف حد ّ رٍ ظا ﴾ ٍ يِ مُ ٍ ﴿بدُِخَا : قول
.» ا ل « ا ع ل .» خا لـ» ة ر، ل ّ م ف و . ه

ر نى: ل ، ِ رُ ل ف ل ا رِْ«. َ ْ « : نا م ﴾ ْ ِ تَ ْ ﴿فَا : قول ما قا
ٌ عَذَ ذَ ﴿ : قولُ و ، ي ع د ب كر ُ ما لةِ لد ِ ا ت ُ و م ذ ُ ف . بَه عذ دُ م ا
في ،» ٍ »بدُِخا : قول .» ا ت « و م اءُ« ل تَأْتِ َ وْ َ « و ضًا و .﴾ ٌ َليِ
هُ ل « : ا ف ، كذّبو ا ّ ل ةَ ّ ب قوم ى ع عا - س ي ع ل ّى - ّ لنّ ّ : ُ ّ : قو
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ُ شدّ ا ً قر ْ ابَ ُ ِ جدبَ ر ل ت فا .»- ل ي -ع َ وس نِ ِ كَ سِني
بي بين ر ِ و ُ ل م ب ا ل ُ لرج كا . َ يَ ِ ل َ ل َ ا ِ ل و ك ىّ ح اعَةِ َ َ ل

ءِ رّ ل ُ يِاَ خ دٍ، ا م ٍ ات م ا لر ب ف ٍ اّ ع ب ُ قو ذ ، كالدخا اءِ ل
لذ ذ ّ ُ لدخا و ِرُ ن ُ كا /،- عن ُ ل - و م ب ُ قو و ، ِ لزجّا

ّ ا فال ًا. خا ر ّه كأ و كا ى ح بصا ف ة كال ِ و ل ِ شدّ م ابه
ِ لدخا يرِ ت ف ةَ ي ق ب كر ، ِ و ل شد م بصا ف ل ة ل و لدخا ذ
ُ ِ رتَ رِ ل ِ ا ب ِ ُ ْ ُ ُ ِ ل سنة ف ّ : ُ : جهي الة ل بهذ
: اّ ل ءُ. ْرَ َ ل اعَةِ: َ َ ل نة ل ا لهذ ، َ لدخا ُ ِ ُ ل ءُ، لهو ُ ِ ُ ير ل ُ اَ ُ ل
ّ ل ، ٌ خَا ُ ل ت مرٌ بيننا كا ولو في ، ِ بالدخا َ ال ل رّ ل و ر ل ّ
ِ ا ل و ل . لدخا م وّ كال يا لد فير ُ عَيْنَا ظ ُ خوفُ دّ ش ا

الةُ ل ذ حص فإ قالو يامةِ، ل ِ ما ع حد و ِ الَ َ ل ف هَرُ ْ َ ٌ خا ِ لدخا ف
كر س ها ج صِيرُ َ حالةٌ رِ ل ِ حص ، لزكا ُ ِ ْ تُ حالةٌ من ِ ا ِ حص

هو م ٌ قو و .- عن ل - طال ب ِ ب ع ع ُ و ن ل و ُ و ل ذ نيذ، ل
.- عن ل - ٍ اّ ع ب

ض ﴾ٍ بدُِخَا اءُ َ ل تَأْتِ َ وْ َ ﴿ : قول ّ : ُ : بوجو ِ و ل بهذ و ا ل ّ ح
لي ِ و ُ ل ِ ب ي ل ف ةِ ا ل / ةِ ل م و كرت ما اءُ ل ب تأت ٍ خا جو

ٍ لدلي ر ا ل ع ً عد ِ لوج ذ ى ع ةِ ِ ل ُ ح ا ف اءُ، ل ب تأت ٍ بدُِخَا
ا و كرت ل الةُ ل ينًا، م و ب َ لدخا ل : ا ل . و ، ٍ ص من
و ب و ذ م ، ه م ف لنا ل ر ت ةٌ عا ّها كذل لي
ل صد ا ّ ذ ، لناّ ى بأ َ لدخا ل ّ : ال ل ينًا. م ًا خا
ي س ى ع ّ لنا ى ت ّها بأ ُ َ تُو ا و كرت ل الة ل . به تّص ليه ُ لدخا
ُ : ُ بِ لر . ٍ ص من ٍ لدلي ّ و ا ل لى ةِ ي ل م َ د ل ّ ا كر قد ِ ا ل

ي -ع مر ِ بْ ى َ عِي ُ زُ ُ َ ُ لدخَا ِ ا َ ُ ّ «« : قا ّ - ّ س ي ع ُ ل ّى - لنّ ع
ما ِ ل َ سو ا « ةُ: حذ قا ر«، ل لى لنا و ت عَدَ رِ ق م ُ رُ ْ تَ ٌ ا َ - ُ ل
ِ رِ ل ِ رِ ل بي ما ُ َ « : قا ةَ، - ّ س ي ع ُ ل ّى - ِ ل ُ سو َ َ فَ ؟« لدخَا
ُ رُ َ ِ ر كال و في افرُ ل مّا ةِ، لزك ة كهي فيصُي ؤم ل ما ةً، لي ومًا ي ب

.» ا ل « اح ُ »» بُرِ ُ ِ ي ُ ُ ِ رَ مَن م
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ِ ا َ عَْ باِ »بَاكِرُ : قا ّ - ّ س ي ع ُ ل ّى - لن ع َ َ ل ع ا ل
/ بة«. لد لدخَا لدّجا رِبهَِا ْ مَ م ِ ْ ل ُو طُ منها كَرَ َ َ ا، سِ

، ا م لى ة ي ح م ِ ل َ ر ضِ َ ل ّ ّ ش ف ، ِ ّ و بال و ا ل مّا
ذكُرُ َ ل ُ و ل ة، َنِ مُ ي ح ى ع َ ح ّ ى ع ُ د لي قيا عند ّ و ل

، كر ما ر ل ّ ى ع ُ لدلي قالو فإ . جدّ ً مُ كَرُ َ ما لى صِيرُ ل ا ف لدّلي ل
نا ح ذ ﴾ َ مُؤْمِنوُ ا ِ َ ذَ َ لْ عَنا ْ ِ كْ بناَ َ ﴿ : ولو ّه عنه ى ح الى ت ّ
َ يا س بو لي ى م ة ّ ب َد ش ا ّ ل َ ل ّ َ ُ ّ فإ ا س ةَ ب ق لذ ِ ل ى ع
ُ ل ل ا ّ ف ، ُؤمنوُ ِيةَ َ ل ت عنه ُ ل له عا ُ عد ِ لرح ِ بال اشد
ل يامةِ ل ِ ما ع م مةٍ ع ُ ظهو من َ ر ل ّ ى ع نا ح مّا ، لىشركهِ و ج عنه
ا ِ َ ذَ َ لْ عَنا ْ ِ كْ بناَ َ ﴿ : ولو نه ُ يامة ل ما ع ِ ظهو عند ّ ، ل ّ ص
: ُ و ل .﴾ َ ِدُ عَا ْ ُ ِ ً ِي قَ ِ ذَ َ لْ و ُ كَاشِ ا ِ ﴿ : له ا ضًا ّ ص ل ﴾ َ مُؤْمِنوُ

ّ ف يامةِ ل ِ ما ع رِ سا ِ ظهو ر م ة ِ جا ما ل ذ ُ ظهو و و َ لِ
ل فإ ، ضرّعو في جدّ افو لنا ّ ث الةُ، ل ذ د ف ِ يِ ل َ ا ُ ُوجِ

لى ْ لنرجِ . قالو ما س د ف ً م ذ كا ، ِ ل رِ ل لى عا ةُ ق لو ت
حدٌ ّ ُ َ ا ل ر ظا : ﴾ ٍ يِ مُ ٍ بدُِخَا اءُ َ ل ﴿تَأْتِ : قول ُ و فن ير، ل / ] ١3 �

ل .» ٍ »بدُِخا : ِ ولِ ل ةٌ رّ، ل م ف و . ُه َ َ : ،﴾ َ لنا ى َ ْ َ ﴿ ٌ خَا ُ ّ
. ما ا ع

﴾ ٌ َليِ ٌ عَذَ ذَ ٰ ﴿
» َ ولُو ُ َ « ،» َ ولُو ُ َ « و: رٍ، مُض ٍ ب ل ُ منصو ّ : ُ ّ : قو في ما
ٌ شا » ذ « :» لن « ُ اح رجا ل قا : ّا ل .» ل َ يِ ِ »قَا : ا ل ى ع ٌ منصو
هى. . ِ رْ ُ ل ى ع ُ ي ن ل ُ من ر ل ،»ُ ْ ِ ْ َ فاسْ دُ َ ل ذ « : ا ا ك ، قرب ع ٌ ا خ لي

ب ّ ل منصو » مؤمنو ...« : قول لى »... عذ ذ « :» ا ل « ف
﴾ َ مُؤْمِنوُ ا ِ ﴿ .» ل ي »قا : ، ا ل ى ع منصو » ولو « ،» ولو « و: ر، مض

هى. . ذ ل ك ا با موعد
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﴾ َ مُؤْمِنوُ ا ِ َ ذَ َ لْ عَنا ْ ِ كْ بناَ َ ﴿
رٌ، ظا نى فال » َ ذَ َ ل عَنا ْ ِ كْ بناَ َ ٌ َليِ ٌ عَذَ ذ : ولو « رُ: د ل نا ق : ما
دُ، د ل ُ ل و ِ ّ ِ و ل ى ع » ذ ل « هنا. ا ر نا و ل ر ض ل
ي ع ل ى - دٍ ب : ،﴾ َ مُؤْمِنوُ ا ِ ﴿ : قول . ِ ه ُ ل لدخا و ا ل و ل ى ع

هى. . ِ ا با لوعد من ُ ر ل ، ِ ر بال - س

﴾ ٌ نوُ ْ مَ ٌ َ مُ قَالُو َ ُ عَنْ تَوَلوْ ثُ * ٌ يِ مُ ٌ سُو َ ْ ُ جَاءَ قَدْ َ لذكْرٰ ُ لَهُ ى َ ﴿

قد ، ذ ل ك عند ا م عد ا ب َ و ُ َ و ّ ذكّر كي : »كـ«:
سو ى ع ظهر ما و / ، لدخا ك م كا ّ جو ف خ ع و ما جاء
، ز ل م غير ز ل ا ل م ينا ل ا م - س ي ع ل ى - ل
و ، ّ ع لذ و ي ث ل يا ع مًا غ سًا عَدّ ّ بأ و به ، عن تولّو ذّكر ف

هى. . نو ل لى

الة ل بهذ و ّ َ كي ذكّر كي : ،﴾ لذكْرٰ ُ لَهُ ى َ ﴿ : قول ما قا
ل ى - ِ ل ِ سو ى ع ظهر ما و اعة ل جو ف خ ُ ع و ما جاء قد
قالُو َ ﴿ لي و ل عن توَلوْ ث ، ر ا ل ينا ل ِ ر ا ل ِ ز ل م - س ي ع
ي ع ل ى - د م ى ع ِ ر ل ِ ظهو ف له كا ة مَ ا ك ّ ل ،﴾ ٌ نوُ ْ مَ ٌ َ مُ
: ولِ ل ِ لنا ب م ِ ا ل ذ ّ َ َ َ دً ّ م ّ : ُ و كا م منه : قو - س
ُ َ َعَا َ ﴿ : وله لِ )١03/١6 ، ِ ْ لن )سو ﴾ ِ َ َعْ ِ لَِيْ َ دُ ِ ْ ُ لذِ ُ ا َ لِ رٌ َ بَ ُ ُ َ ُ ا ِ ﴿
ي ع و ُ ُ ِ ل ، ٌ نو م ّ : و كا م منه ،) /2 ، رقا ل )سو ﴾ َ خَرُ ٌ قَوْ ِ يْ َ عَ

هى. . ُ ل ل ُ ر ما َ حا ِ ا ل ذ

﴾ َ ِدُ عَا ْ ُ ِ ً ِي قَ ِ ذَ َ لْ و ُ كَاشِ ا ِ ﴿
ى ع ل ّ غِ و ت ، شرك لى و ت ذ ل عن ُ ِ ا : »كـ«:

. ها ب ضر ل م ي ع ما
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ِ ذ َ لْ و ُ كاشِ ا ِ « : قول يامة، ل ق لدخا َ جَ مَ قو ى ع ي كي : ق فإ
غَوّثو ، ي ناف ل ا ل م ب ذّبو ل تضوّ بالدخا اء ل ت : ق «؟ ً ِي قَ
وما، ي ب د ب عنه ل في ،» و مني ﴾ َ مُؤْمِنوُ ا ِ َ ذَ َ لْ عَنا ْ ِ كْ / بناَ َ ﴿« : قالو

هى. . رتدّ عنه ا فر

م ي ع كن ما لى ِ ا ل ف و ت عن َ ذ ل ُ ِ َ ا ك : : ما قا
ِ ل لى ضرّعو زِ ل حا ف ّه هد ب َ و ُ َ ه ى ع ُ ي ن ل ُ صو ل . ر ل

هى. . ِ س ذ ل يِدِ ل رِ ل لى ُ عا ُ و ل فإ الى، ت

﴾ َ و ُ ِ َ مُنْ ا ِ ْرٰ ُ لْ ةَ َ ْ َ لْ ُ ِ ْ َ َ وْ َ ﴿
، عا لنا )سو ﴾ ْرٰ ُ لْ امةُ ل ِ جَاءَ َ ﴿فَإِ الى: ت ول ك يامة، ل و د ر »كـ«:

. ليو ل ف منه ن : ﴾ َ و ُ ِ َ مُنْ ا ِ ﴿ : قول ،) 3/9

.» ن « و: » َ و ُ ِ َ مُنْ ا ِ « ي ع ّ ا ب : ق «؟ َ و « ص ب : ق فإ
] ق ا في » ّ « د ب ما [ . ل ع ت » ّ « ،» و بـ»من ص ن ّ ص
ة ل كأ ،- لنو -بض » ِ ُ « : ل قر اء. ل بض ،» ُ « قرئ: /
ةَ َ ْ َ ل « : قي . به ة باط ر ل ة ل . ر ل ة ل به و ى ع

هى. . ٍ بَدْ ُ و :» ْر ُ ل

ي ب ا ث ، اب ل ِ لضر ِ بوق و ما رُ ك ، دّ ب خذُ : ُ ل : ما قا
و ، ٍ بد ُ و ّ : ُ ّ : قو ، ليو بهذ ر ل ف ة، اب ل ِ ِ صا ف ُ ُ
ُ ل ا ل ةَ م َ ا ّ كُ ّ « : قالو الية، ل ب ات م د ا م ا ع ِ ب و م ب ُ قو
ُ و ّ : اّ ل .» بد و منه ُ ل فا ، ذ ل لى عا َ و ل ل عنه الى ت
يامةِ«، ل ُ وْ َ ْرَ ُ ل ةُ َ ْ َ ل « : و م ب قا : قا ّ ٍ ّا ع ِ ب ع رمةُ ع يامةِ، ل
ّ ، ي ل ِ لو بهذ ُ َ و ُ لذ َ ل ذ ل بد و ّ / و ل ذ
)سو ﴾ ْ َ َ كَ ا َ بِ ٍ ْ َ كُ زٰ ْ تُ َ ليَوْ ﴿ الى: ت ول ل يامة ل و ص ا ّ ّ ا ّ ل ا
ع و ت ج ، ط ى ع ْرَ كُ ها و ب ا ّ ل ة ل ذ ّ )١ / 0 غافر،

، ِ ابها ل م الى ت ل ّ ح ف ا ُ ل يامة. ل ف ّ لي ل ، ِ ل ِ و
. ت ا ع ذ . ٌ و م نى ل ، ّ ّ ل ياء ل ض كال
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﴾ َ فرِْعَوْ َ قَوْ ْ هُ َ ْ قَ َنا فَ دْ َ لَ َ ﴿
ا ف ، لر ف يه ع سّ ه مه نة: ل نى م أكيد. ل د- د -بال ناّ« »ف »كـ«:
- ل ي -ع موسى سا بإ ب ثا فه ر ق ا ل ابه ت ف ا س ل

هى. . غرقه ه م ه َ سَ ، ا ى ع ر ل ا فاخ ، ليؤمنو ليه

ة ام م نا عام نى: ل ا«، َ وْ َ »بَ : ُ لزجا قا يْنَا«، َ َ بْ « : ّا ع ُ ب قا : ما قا
هى. . ليه ِ لرسو ب ّي ُ ل

م ّ نة، ل نة ف - ة، لن نة ف - : ربا لهيةّ نة ل ع : قو
. قو لى ف ر لص ل ر، لص م ف د، د ل ر بالصّ صّ م ّ ا شرَ
: ي ق ف صر ن رتها ك م يا لد يا ل ذ ف د ل ر ما ي ج ل صي ت
رمة ل ا ل ر ل مة ل ة كالص ل ف تو ل مو : عن ، ا َ ُ ل : ّ
ل و نة، ل ء كال ، نافر ل : ا ل . ا ا م ل و ، ا ت ر ك

ا فرب ر ص ل ر، لص لى ا ي ل م ك . عن ر ّ ن ب ا ّ ا م
لهو ا ت ّ ن ل ف رس س ى ط َ ض ل ف ف ما ر. ل لى ؤ
و - ابة لص قا ة لن لهذ . لن ى ع ش هنا ر لص هى، ن ل د ل

هنا م ر«. ص ف ء، رّ ل نة ب ينا ب ا؛ ر فص ء، لضرّ نة ب ِينا »بُ :- ي ج يه ع ل
/ .» و لصدّ اء ل ى ع ر ص ؤمنو ل ء ل ى ع ر ص « : قالو

﴾ ٌ كَرِ ٌ سُو َ ْ ُ جَاءَ َ ﴿
يا ل ل ّ ، ف كر ، ؤمني ل ا ع ى ع ل ى ع ٌ كر : »كـ«:

هى. . مِه كِرَ قومِ ِ سَرَ م ّ

» ر ل « نى م ف و خ - ل ي -ع موسى و: » ر ل لرسو « : ما قا
قا ، ِ كر م ً ير ك عا و بّ ى ع ّ َ س ّ : ن ، بّ ى ع ٌ كر : ل قا هنا
سو بُ ما ، قومِ شر : ، قومِ ُ كر ٌ ف : ا ء: رّ ل قا ، ِ ُ ُ ل ُ ح : ات م

هى. . مِه كر قوم شر م
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ليه بُ م ِ لرسو ءَ م ّ »ُ رَ َ ُ ل « : ذ :» ْ َ « ﴾ ل َ اَ عِ لَِ َ ْ َ ﴿
ةِ، ي ل م ةُ« َ َ ُ ل « ِ؛ ل لى عِياً رً ذ رً ّ م ّ ه ي ّ ، و ل نى ل ٌ ض م
، َ ي سر بنو : ، ب ٌ و م » ِ ل َا »عِ .» ل ّ « : د ل أ ل ّ بأ جاء : نا م
، ط )سو ﴾ ْ ذبْهُ َ تُ َ َ ِي سِْر بَنِ نا َ مَ ْ سِ ْ َ ﴿ : ول ك ، م و س ّ ل َ : ُ و
م ي ع ل ٌ ج و ما ِ ل َ َا عِ ا لَِ َ « نى: م ى ع له ءً د و و ،) /20

ن َ ْ قد ٍ ظني غير ﴾ ٌ َمِي ٌ سُو َ ﴿ ّ بأ ل ّ ع .» ِ يِ سَ ِ ا َ ت َ ، عوتِ ِ و ق ، ب ِ ا
. د ت يير ت ب ا ل بهذ ير« ل « » ا ل « ا ع ل . ِ سال ِ حي َ ى ع ُ ل

﴾ِ ل َى عَ ُو ْ تَ َ ْ َ َ ﴿ س ا ك ي ل ر م ف ﴾ ٌ َمِي ٌ سُو َ ْ ُ لَ ِ ﴿

برسول ة ها س با ل ى ع ر ت : جهيها، ف لى م ذ » « »كـ«:
هى./ . ل ّ ى ع ر ت ، حي

حي ة ا بإ ل ى ع ر ت : لى، م و ﴾ ُو ْ تَ َ ْ َ َ ﴿ : قولُ ما قا
هى. . سول

﴾ ٍ يِ مُ ٍ ا ْ ُ بِ ْ ُ تيِ ِ ﴿
ة. ة ب : »كـ«:

. عاق ك ها بص ر بينّة ة ب : :» «

﴾ ِ و ُ تَرْجُ ْ َ ْ ُ ب َ َ برَِب ُ عُذْ ِ َ ﴿
ى ع ّ م بربّ ذ عا : نا م .- غا -با » »عُ قرئ: .» ِ و »ت : »كـ«:
هى. . ل لرج م ب وعّد و كا ا ب ٍ ا م غيرُ فهو ، كيدِ مِ منه ص

: ولو ف ، ِ و بال ِ و ُ تَرْجُ : قي ،» ِ ُو ُ ْ »تَ : نا م » ِ و ُ »تَرْجُ : قي : ما قا
هى. . ٌ كَذ ساحرٌ



.DUDYHU��Şeyh Alî el-Bistâmî’nin (Musannifek) “Mülteka’l-Bahreyn/Kitâbü’ş-Şifâه��
Adlı Tefsirinden Duhân Sûresi’nin Neşri ve Değerlendirilmesi

367

] ١38�

﴾ِ َزِلُو فَاعْ لِ تُؤْمِنوُ ْ لَ ْ ِ َ ﴿
و ق عنّ و ّ ن ف ، ؤم م بي بين مو ف ﴾ لِ تُؤْمِنوُ ْ لَ ْ ِ ﴿ د ر »كـ«:
ء جز ي ف ، ك رك ب ل و رّ ت ، ّ ع ل ف تركو ، عن ة لو ا س

هى. . حُ ف في ما لى عاك م

ب ُ تَيْ َ ما ِ ج ِ بال تؤمنو ل ِ تُصَدقُو ل : ،» لِ تُؤْمِنوُ ْ لَ ْ ِ َ « : ما قا
: ع . ع لِ ِ يِ سَ ّو خ : ،» ِ َزِلُو »فَاعْ . ِ ج ُ :» »لِ ف ُ فال ة. ّ ل م
ز ع من ر ل كا ر ل ف جاء ا ن » ِ ز ع « َ ل ّ : ولو و ّ ص زلة ل ّ

، َ ل ذ زلة ل ب كر اف ل ب ف ِ حُضُو فاتّ ، ّ ل ع ِ اط ل ع
موسى ِ ع ُ ز ع ةِ ذ «/ف ز ع « ر ل : ق ة، ذ يه ع ُ َ فأَ

هى. . ُ لرج فا ّ ل ع ٌ ز ع ّ ّ ش ل ، ِ طر - ل ي -ع

﴾ َ رِمُو ْ مُ ٌ قَوْ ءِ َ ؤُ ٰ َ ُ ب َ ﴿فَدَعَا
و ّ ما له ْ عَ ّه ل « : عا :كا قي . بذل بّ عا : ءِ« ؤُ َ بـ» : »كـ«:

ا .)8 /١0 ، و )سو ﴾ َ ي ِ الِ ل ِ وْ َ ْ لِ ْنةًَ فِ ْنا َ ْ تَ بنا َ ﴿ : قول و قي .» مه بإجر
ء« ؤ ّ ِ « قرئ: . رمي م ه كو و ، َ له ب و وج س لذ ل الى ت ل كر

هى. ء««. ؤ ّ « : ا ف ، ب »فدعا١ : ، ِ و ل ا ى ع ر- -بال

ْ لَ َ رُ َ »كَ ر: د ل ، ق ٍ ذ بِ ٌ ص م ّ ى ع ّ د »فَدَعَا« ف اءُ ل : ما قا
.» رمو م قو ء ؤ ّ بأ ب َ موسى فَدَعَا ُؤمنوُ

َه كو ِ ا ّ ُ ل ةَ ج ف ُ ل ا ف ، ِ ر ُ ل م حا ع رُ ل : قالو فإ
رِ مُ و قد ن عد و قد افر ل ّ : ُ ق ؟ َمه ف ةَ ال ل ما َ حا رِمي م

هى. . لناّ َخَ و في ن فاسِ ن

»فدعى«. نا: ف ١
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﴾ ِ اَ ِ بِ ﴿فَأَسْرِ
ا : جها في .» »سَرَ م ِها ،» َسْرَ « م - ز له -ب قرئ »كـ«:

قا : قي كأ ، ذ م شر جو و ،»» ا ب سر « : ا »ف اء: ل د ب و ل
دمُو ت ل بر َ د ف . ي سر ن ب : ن ،» ِ ا ِ »بِ فأسر : و ت ا ك مر كا

هى. . ي اب ل ر ُ ، دمي ل ّ فين ، ُ جنو ُ فرعو

اقو ل ، ل ولةَ مو »فَاسْرِ« يرٍ ك ُ ب ٌ اف قر :» ِ ا ِ بِ »فَأَسْرِ : قول ما قا
ذ .» ِ اَ ِ بِ َسْرِ موسى لى حَيْنَا ْ َ « : ، ِ ا َ لُ » َسْرَ « » »سَرَ . ِ لَ ُوعةَ مَ

/. ت ا ع

لى ِ ي ل ير ن ب ّ و لي ما ي بال و ء سر ّ م ي بال صر ل ﴾ ً ﴿لَيْ
اح كر ما ى ع )١/١ ء، سر )سو ﴾ ً لَيْ ِ ْدِ َ بِ َسْرَ لذِ َ ا َ ْ ﴿سُ ى ع ي ت

ا مِ ْ لَهُ ٌ ْ ﴿فَوَ الى: ت قول ى ع أكيد ل نى ل زء ب صر ل با م ما .» ا ل «
. بأ س ، ين ب بصرت : قوله ،) 9/2 ، ر ل ﴾)سو ْ هِ دِ ْ َ ْ َ َ كَ

﴾ َ و ُ َ مُ ْ ُ ِ ﴿
هى. . كه له ًا س ل صير ، قومُ ُ فرعو ُ َ َ : : ما

﴾ وً ْ َ رَ ْ َ لْ ِ تْرُ َ ﴿

، غِدً خافضا كا »ٍ َ »عَيْ : ا ، ُ اكِ ل ا: حدُ : قو و« ْ لر « ف : ما
رَ ل - ل ي -ع موسى جا ا ّ ل .ٍ دّ ت ير ب ساكناً : ،» وً ْ َ سَهْوً ل ْ َ فْ «

ف حالِ ى ع قا ِ ِ َ يْ َ ى ع ساكنًا ُ رُكَ َ الى ت ُ ل فأمر كا ا ك َ ِ َ فَيَن ُ صَا َ بِ َضرِبَ
ّ ا: يه ثا . يه ع ُ ل ط في ُو خ فإ ، ُ ْ ِ ل تدخ ى ح ِ ّرِ ل اءِ ب اءِ، ل ِ ِ

ُ ل ظهر لذ ر ل : ن فُرْجَةٍ، : وٍ، ْ َ نى: ل ة، س لو رجة ل و وَ ْ لر
. ت ا ع هى ر. ل بي ا في الى ت

. ي ى ع ساكنا يًا م : ، اك ل ا: حد : جها في و« لر « :» ا ل « ف
فأُمِرَ ، فا رب ا ك ، فين صا ب ضرب ر ل جا ا ّ ل - ل ي -ع موسى
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ضرب ا/ ً َ َ ر ل كو اء، ل صا م حال ى ع ّ قا ، ي ى ع ساكناً رك بأ
و: لر : ا ل . يه ع ل ط في و حص فإ ، ْ ِ ل ليدخ ا شي من يّر صا ب
، سنامي بي و ، ل ا س : ا ف ا ً فال ج ر ل ب ع ة. س لو ُ وَ ْ َ ل

. ت ا ع هى رجا. من حال ى ع وحا م ترك :

﴾ َ رَقُو ْ مُ جُنْدٌ ْ هُ ِ ﴿
. ه ِ نى: ب ،- -بال قرئ جُنْدٌ، ْ هُ بأَِ : »كـ«:

. رقُو في و دخ ى ح كا ا ك َ ر ل ِ تْرُ : ن ،» َ رَقُو ْ مُ جُندٌْ ْ هُ ّ « : قول ما قا
هى. . ِه ذ شرّ ع ِ ل ِ فا ى ى ح بذل الى ت ُ ل ر خ ا ّ

﴾ َ كَذٰلِ * َ فَاكِهِي فيِهَا ُو كَا ةٍ َ ْ َ َ * ٍ كَرِ ٍ ا َ مَ َ ٍ ُ ُ َ * ٍ عُيُو َ ٍ جَنا ْ مِ تَرَكُو ْ ﴿كَ
ة. ر خ ذ » »ك

.» هي »ف » »فاكهي قرئ: . ا ِ م ر- -بال ، ّ ن ل م - –بال ة لن »كـ«:

ُ يو ل ُ نّا ل : ة، ل شياء ذ تركو ه ى ع ةُ َ ذ لّ : ما قا
: قي نةِ. ل ِ نا ل ِ ال ل م له كا ما رِ ل ا ل ، ر ل ُ ا ل ُ لز
ةِ: ّ ل اءُ ع قا ،﴾ َ فاكِهِي فيِها ُو كا ةٍ َ ْ َ َ ﴿ : قول يها. ع فرعو دحو و كا ل نابرُ ل

. ُ ا ع ُ ا ح ِ ل ةُ ، ت ضا ن حُ - ِ لنو -ب ِ يْ َ ل ةُ َ ْ َ

. ل م نى: م ى ع منصوبة : ا ل :» ِ ا ل « ف » »كذل : قول

منها خرجنا ِ خر ل م نى: م ى ع منصوبة :» »كذل كا : ما قا
هى. . كذل مر ّ ر: د ت ى ع لرف مو ف ا، ثنا

﴾ َ خَرِ ﴿قَوْمًا ا«. ينا ع « : ا﴾ َ ثْناَ َ ْ َ َ ﴿
و كا ، َ ي سر بنو ءٍ، َ َ ٍ ِ بَةٍ قَرَ م ءٍ ش ف منه و لي قَوْمًا : »كـ«:
هى . َ ا َ ِ َ ه َ ْ مُ ثَه َ ْ َ ، ه د ى ع ُ ل ه فأ ، ه د ف َد ْ َ مُ ر م

/ . ا ل ذ ي ب ضا ير« ل ير ل « ف كذ ، ت ا ع
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﴾ ُ ْ َ ْ َ اءُ َ ل ُ يْهِ َ عَ ْ َ بَ ا َ ﴿فَ
سو ع ٍ مال ُ ب :» ِ ي ل « ف : حد لو قا : ُ ّ : ٌ جو في : ما
من ُ رُ ْ َ ٌ بَا ِ بَابَا اءِ َ ل ف ل ِ ْدٍ عَ ْ مِ »ما : قا - ّ س ي ع ُ ل ى - ل
ّه ل « : قا ةَ. ذ ت »ِ يْ َ عَ يَا َ بَ َ ُ دَ َ فَ َ مَا َ فَإِ ، ُ ُ َ عَ ِ فيِ ُ دْخُ َ ٌ بَا َ ُ قُ ْ ِ

ٌ ك اءِ ل لى له دْ َ صْ َ ْ لَ ، يه ع ت ا ً ال ً ع ى ع و و و ل
ر: د ل : ِ ا ل و ل . ر ل رِ ك ُ قو ذ ». يه ع ِ ْ فَي ٌ الِ َ ٌ َ عَ ٌ طَي
ةُ ل يه ع ب ما نى: ل ، ُ ضا ل ذ ُ ف ،» ِ ُ اءِ ل ُ ب ا »ف
قد :» ا ل « اح كر ما : ُ ال ل . ر م و كا كه به ل ب ، ؤمنو ل
، اء ل ي ع »ب : ي ت ف ولو ير، خ ج ما بأ ر ل عا جر
ة صي ل ت ي ت ف ة ال ل د ر .» ل ل ظ يا لد ل ظ ، لر ب
م »ما :- س ي ع ل ى - ل سو حد ف : قا ث كذبا. ل ف صد

ر: جر قا .» اء ل ي ع ب كي بو فيها غاب ربة2 ل ف ما مؤم

ر ل ّي ل و ي ع ى ت ة اس ب لي ة طال ل

ى ع لنص ير ، ر ل و لن ف : ، لوفا ى ع ص » ر ل « : ]قول
و ر، ظا ج نا .» عر ا ل »شر ف نا . لر كر ما ى ع ل

/ ] ا ش دف ذ حين ،» »م نى ب لو و

جية: ا ل قال

طر ب ى ع ز ت ل ّ كأ قا مُو مال ابو ل ر ش ا

ما كذل ، ي ع اء ل ز ل جو ف ة ال م يي ل ي ل ي س ى ع ل
مهاب ، ع مصاعد ، ف ثا ، ؤم ل ّى مص اء ب /م : ا ع ب ع ر
في ،» ُ ْ َ ْ َ اءُ ل ُ يْهِ َ عَ ْ َ بَ ا »فَ : قول ف عنه ل ُ . ي ت اء ل ف ق
.» اء ل ي ع »ب : في ا في ، د ف ّ ُ مَ ا ب نافية ل اله ب به ّ ته
ا ع ل . ر م كه به و كا ب ، ؤمنو ل ة ل يه ع ى ب ا ف : ل ع

.» ا ل «

ة. غربة«. »ف : لهام ف 2
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﴾ َ َرِ مُنْ ُو كَا مَا َ ﴿
: ب ، خر لى و ه ُ ل خر، ٍ ق لى َر ن ُ ل كه ق جاء ا ّ ل : ن »كـ«:

. ت ا ع هى يا. لد ف له ّ عُ

هى. صيرٍ. ت ِ تد وبة ل خر ق لى ر ن ُ ل كه ق جاء ا ّ ل : : ما قا

﴾ ِ هِي ُ لْ ِ ذَ َ لْ َ مِ َ ِي سِْرَ بَنِ يْناَ َ دْ َ لَ َ ﴿
، عنه لضر ف يا ب الى ت د ف لن صا ى ع دّ م لضر ف : ع : ما
اء، لن د س بناء ق :» هي ل ُ ذ ل « ة. ﴾... ي سر بن ينا د ل ﴿ : ا ف

هى. اقة. ل ا ع ف لرجا ا ت

﴾ َ فرِْعَوْ ْ ﴿مِ
ف ط فر مُهينا، بًا عذ كا كأ ،» هي ل ذ ل « م بد » فرعو ْ »مِ »كـ«:

، فرعو جهة م ا ق » هي ل ذ ل »م نى ل و و . ه ا ه ذ ت
،» فرعو عذ »م :» َ فرِْعَوْ ْ »مِ : قولِ ر د ت و جه ،» هي ل عذ »م قرئ:
ج ، ها س ب ؟« فرعو »مَ : ا ع ب ء قر ف . فرعو و: » هي ل « و ى ح
ف و ْ مَ رفو ت « ى: ع ؟ فرعو م : قا اعة، ل د بال فرعو عذ ا ّ ل

/ : ول ب ل ف حالَ عرّ ث ؟« ن شي وّ ع

ف ا ي ب ، له ا فا بينه مِ ة، ل في ير ك : ﴾ َ رِفيِ ْ ُ لْ َ مِ عَاليًِا َ كَا ُ ِ ﴿
َ ﴿مِ .) /28 ، ص ل )سو ﴾ ِ ْ َ ْ فِ َ عَ َ فرِْعَوْ ِ ﴿ : ول ك ، ر م عالياً ، ف سر

.» ا ل « ا ع ل رفا. م ّر م : قي كأ ، ثا ر خ :﴾ َ رِفيِ ْ ُ لْ

« : ر ل و و ، رفي ل ة ط ف جة لد عال كا : : ما قا
ى ع ف سر م رفا، م ضا كا ﴾ ِ ْ َ ْ فِ عَ َ فرِْعَوْ ِ ﴿ : ول ل عاليا«، كا

هى. لهية. ّعى ّ خ ت ا ح
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﴾ َ ي ِ الَ َ لْ َى عَ ٍ ْ عِ َى عَ ْ ُ ا َ َرْ خْ دِ َ لَ َ ﴿
ي ِ عالِ : ، ا ل مو ف » ٍ ع ى »ع . ي سر ن ل » ْ ُ ا َرْ خْ « ف ير لض »كـ«:
و زِ َ ه بأ مناّ ٍ ع م نى: ل و و . ُ ا ُ بأ اء ّ ح ّه بأ ، ير ل ا ب
: قي . ه ما عال ى ع : » َ ي ِ الَ لْ َى »عَ . حو ب ف رطا ل منه ر
ز ا ل ي ت ر ل ْ فَ و م » ِ ا »م . منه ياء ر ل ا، ي ج لنا ى ع

هى. . غير ف ل هر ل ل ا ل ا م ل غير ، و ل ّ ل

ليه كي ّ بيّ َ ي سر بن ع ف كي الى ت ُ ل بيّ ا ّ ل : ما قا
: قول ّ : ُ : ا ب في ،﴾ َ ي ِ الَ َ لْ ى َ عَ ٍ ْ عِ ى عَ ْ ُ ا َرْ خْ دِ َ لَ َ ﴿ : ا ف ، ِ ير ل

ي ّ م ه و ب َ ي ِ عَالِ : ا: حدُ : جها في ث . ا ل مو ف » ٍ ْ عِ ى »ع
صد / و ز قد ه بأ ناَ ِ ْ عِ م نى: ل و : ا ل . غير ى ع و رج ا ُ
ه كو ض » ْ ُ ا َرْ خْ دِ َ لَ َ « : قول ر ظا : ا ل ل . حو ب ف ُ رُطا ُ ل عنه
ُ صِي ل في خ عا ذ : قي ، ه ما ِ عَالَ ى ع : ر ل ي ف . ي ال ل ّ ك م َ فض

هى. .)١١0/3 ، َ رَ ْ عِ )سو ﴾ ِ نا لِ ْ ُخْرِجَ ُمةٍ خَيْرَ ْ ُ ﴿كُنْ : ول ل

﴾ ٌ يِ مُ ءٌ َ بَ ِ فيِ مَا ِ ا َ ْ َ مِ ْ ُ تَيْناَ َ ﴿
ر، ظا ا خ صية بال و ا ك ة بالن و الى ت ل ، ر ظا ة : »كـ«:
.)6/١ ، ي بر )سو ﴾ ْ ُ ب َ ْ مِ ءٌ بَ ْ ُ لِ ٰ فِ َ ﴿ ، )١ /١0 ، و )سو ﴾ َ ُو َ ْ تَ َ كَيْ رَ ُ ﴿لنِنَْ

.» ا ل « ا ع هى

ل غير ، و ل ّ ل ز ، ا ل ي ت ر، ل ف م » ا « :» « »كـ«
. ا ل ا م

ع لصد يز لي ر ظا ا خ ةِ بالنّ و د ف نةِ ِ بال و ا ك الى ت : ما قا
هى. . د لز

﴾ َ رِ َ نْ ُ بِ ُ ْ َ مَا َ لٰى ُ ْ ُناَ مَوْتَ ّ ِ َ ِ ْ ِ َ ولُو ُ لَيَ ءِ ؤُ ٰ ﴿
. قر ا ّ ك لى شا ءِ« ؤُ « »كـ«:



.DUDYHU��Şeyh Alî el-Bistâmî’nin (Musannifek) “Mülteka’l-Bahreyn/Kitâbü’ş-Şifâه��
Adlı Tefsirinden Duhân Sûresi’nin Neşri ve Değerlendirilmesi

373

] ١ ١[

] ١ 2�

لى حياتنا : قي ّ فه و ل ف ية ا ل يا ل ف ا ق ل كا : ق فإ
، ا )سو ﴾ َ وثيِ ُ ْ َ بِ ُ ْ َ مَا َ ياَ ْ لد حَيَاتُناَ ّ ِ َ ِ ْ ﴿ : قي ا ك ، ر ن ب ما
موتة عد ُ ى ح لى« « كر نى م ما لى«، ُ ْ ُناَ مَوْتَ ِ َ ِ ْ ِ « : قولِ نى م ما ،)92/6
قي :- صو ل وف ل ل - نا م : ق لى؟ و ث ا د ج ا و ى ح خر

-عزّ قول ل ، حيا ها ت قد موتة دّم ت ا ك ، حيا ها ت موتة وتو ت : له
ِ َ ِ ْ ِ « : الو ف ،)28/2 ، ر ل )سو ﴾ ْ ُ يِي ْ ُ ثُ ْ ُ ُ ي ِ ُ ثُ ْ فَأَحْياَكُ تًا َمْوَ ْ ُ ﴿كُنْ :- ّ ج

وتة ل لى وتة ل حيا ها ها شأ م ل وتة ل ما : د ر لى«، ُ ْ ا ُنَ مَوْتَ
ة، ّ خا لى وتة ل ّ لها ِ يا ل ت م وتة ل بها / و تص ل ة لص ذ ما ية، ا ل

هى. نى. ل ف ْيا« لد حَياتُناَ ِ « : قول بي ذ بي فر ف
فِ ْ ُ ْ ﴿بَ : قا حي فيه َ ل ّ ل ة، ّ م ا ك لى ج ث : ما قا
بيّ ث ، ر ك ى ع ِ ر يّةَ كي بيّ ث يامة، ل ل م ش ف ب : ،﴾ شَ
كي ، ه كي ّ بيّ ث ةِ، لص ذ ى ع رِ ل ى ع ر ف و كا فرعو َ قو ّ
ِ َ ِ ْ ِ : َ ولُو ُ لَيَ ءِ ؤُ ﴿ : ا ف ، ِ ّ د ل لى ج ث ، َ ي سر بن ى ع
ه ّ ح م ا ف ية اّ ل َ يا ل ر ن و كا ُ و ل : قي فإ .﴾ َ رِ َ نْ ُ بِ ُ ْ َ مَا َ لى ُ ْ ُناَ مَوْتَ
مرّ ا ك » ا ل « ف كر ما ب جو نا: ق «؟ َ رِ نْ ُ بِ ُ ْ َ مَا َ حَيَاتُنَا ِ َ ِ ْ ِ « : ولو
ءٌ ش أتينا : ن لى«، ُ ْ ُنَا مَوْتَ ِ َ ِ ْ ِ « : ُ ا في خرُ، ٌ ج في ُذكر ُ ُ ا:
ث ّةَ، ل يةُ اّ ل ُ يا ل أتيه ه ى ع ّ د ُ ل ذ لَى، ُ وتة ل ّ حو م
ُ اح كر لذ ِ ّ ل لى حاجة ف ،» َ رِ َ نْ ُ بِ ُ ْ َ ما َ « : الو ف ِ رمو ل بهذ رّحُو
: ر وتى ل ل ر : ا . وثي ب : ،﴾ َ رِ َ نْ ُ بِ ُ ْ َ مَا َ ﴿ : ول ف .» ا ل «
و لن ل كا « : قالو بأ ر لن ر ل ِ ى ع و َ ح ا ّ ل ّ ث . ه ب
ً ليِ َ ل صير ى ح ، ل بّ أَلُو ْ تَ بأ ِنَا بَا م َ ما ْ مَ حياء لنا و ّ ف : و م نا م
ْ ِ ِناَ بآِبَا ﴿فَأْتُو : قول نى م ذ يامة«. ل ف ل و لن ف ك عو ِ د ى ع / ا عند
ب ّ قص رَ ُ ن َ ى ح َ ل دعوَ - ّ س ي ع ُ ل ّى - لن م و ط : قي ﴾ ِقِي ا َ ْ ُ كُنْ
ا ع ل . ل ة ف - ّ س ي ع ُ ل ّى - لن ةِ ّ ف ا ليُِ ك

. ما
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ا خ ِنا« بآِبا »فَأْتُو : قول . ه ب : ر وتى ل ل ر : ا :» ا ل « ف
: ، ؤمني ل - س ي ع ل ى - ل سو م و لن ه د و كا ذ ل
لي و ى ح ل ب ل ؤ ب نا با م ما م حياء لنا و ّ ف ولو ت ا في دق

ر فين ، ل دعو و و كا : قي . وتىح ل ب اعة ل قيا م د ت ما ّ ى ع
ل . ؤ ل اظ م لنو ف ا مُ ير ك كا فإ ، ا ك ب قص له

.» ا ل « ا ع

﴾ ٍ تُ ُ قَوْ ْ َ خَيْرٌ ْ ُ َ ﴿
ر ل ِ ف ذكر ل ةَ ّ م ا ّ ك نى ل . ا ي س ى ع ٌ ها س ذ : ما
ل ف يد ّ ل ِ ه ل ى ع ر َ نهّ ل عنها، ِ و ل لى ا ى ح هةً ش رِ لنّ
ث ء، ؤ م قو و كا ا ّ ُ ل ر سا ّ : ا ف لوعيدِ، ى ع ُ ل صر ق ِ ل هذ ف ، ِ ا

. ت ا ع هى ء. ؤ ُ ِ هْ ُ ذل ف نا ا

قومَ ل ّ لذل ، كافر قوم مؤمنا، كا : ير ْ ِ ل ّ تُ و » ّ »ت :» ا ل « ف
وفة، ل ر ُ ب نة مد ر-: –بال ُ يرَ ِ ل [ ، َ يرَ ِ ل حِيَرَ يو بال سا لذ و ، ذمّ ل
بنى �.» ا لص « ف كذ ء. َ رْبَ َ ب فهو يْرُ َ ل ما . قيا غير ى ع ِ حَا ، ّ حِيرِ ليها ة لن
لن ع / . ر ب ر ب م لذ ل باس : قا ك كا دَمَها. َ : قي رقند. س

»ما :- س ي ع ل ى - عن .» س قد كا فإ ا ً ّ تُ ّو ت « - س ي ع ل ى -
يَر، ْ حِ بناحية ر ق لى ر : قي يا. كا : ا ع ب ع .» غير يا ّ ت كا
. ي ل ا ك لذ و : قي ا. شي بال ركا ت ، ّ تُ ّ بن ىّ حُ ر ق و ر ق ذ : ا ف

ا« ً »ت ّ ل ى ّ س . و يّ ه ، قيا : قي ا ك ه ة، اب ل : لي و ل : قي
. ل

ف خير : نا م : ق ؟ ي ر ل ف خير خَيْرٌ﴾ ْ ُ َ ﴿ : قول نى م ما : ق فإ
كر د ب ) 3/ ر، ل )سو ﴾ ْ ُ ِ لٰ ُ ْ مِ خَيْرٌ ْ كُ ُ ا َكُ ﴿ الى: ت ول ك ة، ن َ ل وّ ل

.» ا ل « ا ع ل . ّ ت قو شدّ : ا ع ب ير ت ف . فرعو
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و كا يا لد ّ ا ً تُ ى ُ منه حد ك ِ لي ُ و مُ : َ يد ع بو قا : ما قا
. ر ل و م م عاظ ، س ف ة ي ل مو ية ا ل ف ٍ تُ مو ، و
ٍ كر بو و : ل قا . ُ ذُمّ َ ل ، قوم ُ ل ّ : قال ا، ال ج ٌ تُ كا ة: عا قال

. ما ا ع هى دُ. َ سْ

. ا م جر ا و كا : ﴾ َ رِمِي ْ مُ ُو كَا ْ هُ ِ ْ ُ ناَ ْ َ ْ َ ْ ِهِ ْ قَ ْ مِ َ لذِ َ ﴿

﴾ يِ عِ َ ا َ بَيْنَهُ مَا َ َ ْ َ ْ َ 3 ِ َ ا َ ل ناَ ْ َ خَ مَا َ ﴿

مَا َ ﴿ : ا ف يامة، ل بال و ل ة ى ع اط ل لدلي كر الى ت ث : ما قا
ًا ل ُ ل ذ ا لَ ُ ل ص ل لو ،﴾ َ يِ عِ َ ا َ بَيْنهَُ مَا َ َ ْ َ ْ َ ِ َ ا َ ل ناَ ْ َ خَ
» َ َ فْ َ »قَدْ سو خر ف » و « سو ّ ف صاء س با ة ر ل ذ رُ ر ت مرّ قد ا، ً ع
: قا حي » « ِ سو ف )١١ /23 ، ؤمنو ل )سو اً﴾ َ عَ ْ ناَكُ ْ َ خَ ا َ َ ْ ُ ْ ِ َ فَ َ ﴿ : قا حي

/ . ما ا ع هى .)2 /38 ، ﴾)سو ً بَاطِ ا َ بَيْنهَُ مَا َ َ ْ َ ْ َ اءَ َ ل ناَ ْ َ خَ مَا َ ﴿

. ما قال كذ ة. م رَ ك : ﴾ ْ ُ َرَ كْ َ ِ لَ َ َ بِالْ ِ ا َ ُ ناَ ْ َ خَ ﴿مَا

﴾ َ و ُ َ ْ َ َ ﴿

ا بَيْنَهُ مَا َ َ ْ َ ْ َ 6 ِ َ ا َ ّ ل ناَ ْ َ خَ ما َ ﴿ : قول م صو ل ّ ع : ما

ْ اتُهُ َ مِي ِ صْ َ لْ َ وْ َ ِ ﴿ : قول ُ َ ي ِ عَ كر َ جر ف يامة، ل بال و ل ُ ا ث ﴾ َ يِ عِ َ
.﴾ َ ي ِ َ َجْ

ّ « : ا، ر خ :» ص ل و « ،» ّ « س ى ع - -بالنص » اتَه »مي قرئ: »كـ«:
هى. .» ص ل و ف ه جز ابه ح َ ا مي

اء«. ل « ة: لن ف 3

اء«. ل « ة: لن ف
.» « ة: لن ف

اء«. ل « ة: لن ف 6
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ص : ُ ل قا : ّ ، ٌ جو » ص ل و بـ» يامة ل و ية ت ف : ما قا
ف ّ : ال ل . ا ع بي ضاء ل ل ف ص : اّ ل . لنّا نةّ ل بي في ُ ل
ّ نى ب ِ ا ّ ل ّ ح ف . ر ما ك بي بين ص ّ نى ب ، ص ل و ؤمني ل ّ ح
ة حالة ف ى ف و، ا ك حد ّ ك ُ حا هر ّ : بِ لرّ . د ر ما ك بي بين ص

و ّ نى: ل : ا ع ب قا . يّنا ل ا ل ى ت ، ها ل يا ل ص ن ف هة، ش
. ما ا ع هى اجر. ل رّ ل ي ج اته مي ا ع بي لرح ص

﴾ َ نصَْرُ ُ ْ ُ َ َ ًا شَيْ مَوْلًى ْ عَ مَوْلًى نِ ْ ُ َ َ وْ َ ﴿
م ا شي : ًا«، »شَيْ : قول . كا مَوْلًى ّ ْ عَ ا غير بةٍ قر م كا مولًى : »كـ«:

ى ع ل نا ل ير، ك نى ل ف ه ، ل و ل » َ نصَْرُ ُ ْ ُ « ير . من ي ق غناء
.» ا ل « ا ع ل مولى. ك يا ل بها

ّ نى ل رٌ، ا له لي : ،» َ نصَْرُ ُ ْ ُ « . ٍ قر ع ٌ قر » ن « د ر : ما
ولى، بال و ّ ُ ء ؤ ك ، ُ ل ِ لن ف ِ لدّ ف ُ ر ل مّا لنصرُ من وقّ ُ لذ
الى: ت ول ب يهة ش ةُ ذ لى، سو ّ ع ص ت أ ف عنه لنصر ص ت ل ا ّ ف
.)١23/2 ، ر ل )سو ﴾ َ نصَْرُ ُ ْ ُ َ َ ﴿ : قول لى اً﴾ شَيْ ٍ ْ َ ْ عَ ٌ ْ َ زِ ْ تَ َ وْمًا َ و ُ ت َ ﴿
ْ مَ ِ ﴿ : ول ب ؤم ل كر تر ا ل مَوْلًى﴾ ْ عَ ﴿مَوْلًى : ول ب ر ل : حد لو قا

﴾ ُ ل َ حِ َ
/ . ما ا ع هى ةُ. ل ياءُ ل ت ّ فإ ؤم ل د ر : ا ع ب قا

: ،» َ نصَْرُ ُ « ف لو م د ل ى ع لرف م ف » َ حِ َ ْ »مَ :» ا ل « ف
هى. ناء. س ى ع نص ُ و . ل ح م ذ ل م ن ُ

زُ﴾ زِ َ لْ وَ ُ ُ ِ ﴿
هى. . طاع ل ﴾ ُ لرحِي ﴿ . عصا مَ من ُنصر زُ﴾ زِ َ لْ وَ ُ ﴿ : »كـ«:

﴾ ِ ثَيِ ْ ُ ا َ طَ * ِ لزقو َ رَ َ شَ ِ ﴿
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ل بو ف ث ، ّ ح يامة بال و ل ى ع لة لدّ قا ا ّ ل الى ت ّ ع : ما
ِ لزقو َ رَ َ شَ ِ ﴿ : ولُ ف ِ ا ّ ل عيدُ ما ، بر عد د ب ث ، ِ ا ّ ل عيد ي ع كر ِ ليو
» ِ لزقو َ رَ َ شِ ِ « قرئ :» ا ل « اح قا لى: : ا م هنا : قا ث .﴾ ِ ثَيِ ْ ُ ا َ طَ
» »شير ها- ف ، ي ّ ل ر -ب » رَ َ »ش : ٍ ا ل ث فيها : قا ث .- ي ّ ل ر -ب
ف د فا ف ،» ِ لصافا « سو ف دّ ت قد ِ لزقو ِ ل ِ ا ش ع ل ية: ا ل -بالياء-.
ثي ،» ِ ثيِ لـ» د د ل لوعيد ذ ىحصو ع ّ تد ةُ « زلةُ: ل قال ة: ال ل . عا
و ف بَينا ا َ : و ل .» ا ّ ل ً حا لوعيدُ ذ و في ، ُ ث ِ عن د لذ و
ذكو ل لى َ نصر في ُ ِ ر ل ُ حر ي ع خ لذ ر ل ل ّ ل
ة: ب لر ألة ل . لي فينصر ، ا ل و اب ل ذكو ل هنا ، و ل يدُ ُ ، اب ل
رِئُ ُ كا و م ب ّ َ ِ ُ ّ بأ ي ع َ ح زٌ، جا نى بال ِ ر ل ء قر ّ ة حنيِ ب ُ مذ
ة غا ف لدلي ذ اجر««. ل ا »ط : ْ »قُ : ا ف ،» ي لي ا »ط : و كا ة، ذ ً ج

/. ما ا ع هى . ل ف بيّنّا ما ى ع لض

، لصافا )سو ﴾ِ لزقو ُ رَ َ شَ ْ َ ً زُ ُ خَيْرٌ َ لِ ٰ َ ﴿ ز ا ّ ل :» ا ل « ف
ر ب جه بو فدَعَا8 ، زقّ ل ر: ل لزبد ك دعو لي ّ 7: ر لزب ب قا )62/3
ِ ﴿ فنز - س ي ع ل ى - د م ب وّف لذ و ذ ّ فإ ، و تزقّ : قا بد،
، ج رئ ُ كا ء لد ب ع . ثا ير ل اجر ل و .﴾ ِ ثَيِ ْ ُ ا َ طَ ِ لزقو َ رَ َ شَ
ة ك بد ّ ى ع ّ د ُ بهذ .» ذ ا اجر ل ا ط : »ق : ا ف ،» ي لي ا »ط : و ا ف
: ة، ىشر سيةع ا بال ء ر ل ة بوحني جا من ا. نا م ة ّ مؤ كا ز ةجا ك ا م
هد ت ة ر ل ذ : قالو ا. شي منها ن غير م الها ك ى ع ا ل ئ ا ل ّ ؤ
بة غر صاح ب ز م و لذ ر ل ف ا ً خصو ر ل ك ف ّ ، جا ك جا ها
ما ا. غير سيّة فا م ا ل بأ ّ ما غر ا ل ا ل م سالي
ع ْد ل ب ع صّر. ت ت ع من ل ف سية، ا ل ة حني بو كا

.» ا ل « ا ع هى سية. ا بال ء ر ل ا ف ي اح قو م ة حني ب ع وس ب

ر«. لزب ب « ة: لن ف
»فدعى«. ة: لن ف 8
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﴾ ِ هْ ُ ﴿كَالْ
اءُ َ ل ُ و ُ ﴿تَ : قول ي ع د . ِ ْ لز ّ ِ ُ و ها-، ف ي ل -بض قرئ »كـ«:
: قي .)3 / ، لرح )سو ﴾ ِ ا َ كَالد ً َ ْ َ ْ َ ا َ ﴿فَ : قول م )8/ 0 ، ا ل ﴾)سو ِ هْ ُ كَالْ

. ت ا ع هى ر. خ د ب ر خ ، ف : ا ل . ا لن ضة ل و
ِ ر ل رُ ع ، ِ لز ِ ْ ُ و ،» ِ هْ ُ ل بـ» ا ل ذ الى ت ُ ل ّ ش قد : ما قا
فِ ِ ْ َ ﴿ : ا ف ، ا ّ ل و ب ف يا غ ع ر خ ث ، زّ ل ر سا ا لن مذ

﴾ ِ ُو ُ لْ

ر. خ د ب ر خ » « :» ا ل « /ف

.» ا ل لـ» -بالياء- ،» ر ل لـ» اء- قرئ–بال »كـ«:

» ا َ ل « ى ع ف –بالياء- قر م ،» رَ َ ل « ي أ ف اء- –بال قر م : ما قا
ذكر ل ّ لياءَ، يد ع بو ا خ نى. ل ف ر ل و ا ل ّ ،» ِ ثَيِ ْ ُ ا َ »طَ : قول ف
ُ ل َ ُ و ّ ع لى. ب ذكير ل فصا ل لذ و » ه ل « ن

. ت ا ع هى .» هْ ُ ل بـ» ّ ش ما » ِ ْ َ « ا ّ ، ب ٌ مُ َ هْ ُ ل ّ ِ هْ ُ ل ى ع

﴾ ِ ي ِ َ لْ ِ ْ َ ﴿كَ
. ُ يا غ هى لذ ّ ا ل اء ل :» ِ ي ِ َ لْ « »كـ«:

﴾ ﴿خُذُ
ي ب ؤخذ و ةٍ، غ ن ب ُ و ُ ف :﴾ُ ُو ِ ﴿فَاعْ .» ُ »خُذُ ية: زبا ل ا »كـ«:

ها. اء ل ر ب قرئ: . اف ل ي ل و » ّ ُ ل « : من . ٍ ق ٍ ْ حَ لى رّ ليُ لرج
.» ا ل « ا ع هى

لرج ي ب تأخذ » ُ ْ َ ل « : ي ل قا ّاءِ-، ل ر -ب قرئ ،»ُ ُو ِ »فَاعْ : ما قا
ل ها لنّاقة ِ بزما ٌ ف خذ نةٍ، م ٍ ح لى ب َ تَذ لي رّ ت : ، ف

ع ل لى ُ عَ : ي ل ب قا ا. ً عني ً قو ا َ قَا لرّ عند لزّما ى ع ق
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ا، ر ك ّاء ل ّ ي ل ف كر ،» ِ ْ َ ل « ف ةِ ّ ل ِ ي ج قو ذ ا، ً عني ا ً ف َ ف
. ما ا ع هى .» َ رِشو - َ رُشو « ،» َ و ِ ْ َ َ - و ُ ْ َ « : ُ م ا ي ذ

﴾ ِ ي ِ َ لْ ءِ سَوَ لَِى ﴿
ها. م ها س لى : »كـ«:

﴾ ِ ي ِ َ لْ ِ عَذَ ْ مِ ِ ْسِ َ َ فَوْ و ُ ﴿ثُ
ِ فَوْ ْ مِ صَ ُ ﴿ : ول ك ، ي ل م س فو ّو : قي َ : ق »كـ«:/فإ
ُ : ق ؟ ب عذ و ص ل و » ي ل « ّ )١9/22 ، ل )سو ﴾ ُ ي ِ َ لْ ُ سِهِ ُ ُ
: ول ك ، ا س ة طر ذ ل َ ّ ، شدّت ب عذ ي ع ُ د ف ي ل ي ع

» َ َ ْ مِ ر لدّ ر ي ع ُ «

، ّ لص ب ا ّ م ا ل فذكر .)2 0/2 ، ر ل )سو ﴾ ْرً َ يْنَا َ عَ ْ َفْرِ ﴿ الى: ت ول ك
. ت ا ع هى . َ ي َ و و لي ، ل ً ا م

ا س ذ ّ ّ ﴾ ُ ي ِ َ لْ سه فو م ّ ص ﴿ الى: ت ول ك و ما قا
يْناَ َ عَ ْ َفْرِ ﴿ الى: ت قول ير ، ِ ي ل ل َ عذ ي ع و ُ : ُ و ّ كأ ة ال ل ف ُ ك

هى. .﴾ ْرً َ

﴾ رِ َ لْ زُ زِ َ لْ َ ْ َ َ ِ ْ ُ ﴿
. قوم ى ع رّ زّ كا ل ّ ه ل لهزء ي س ى ع ل ل ا : »كـ«:
، من كر عزّ يها ج بي »ما :- س ي ع ل ى - ل لرسو قا جه با ّ
ث / هى. . نى: ب ،» « قرئ: ا«. شي ب ت ب ي ت ما ل فو

.» « ر ن ل ى ع ب قر ا- عنه ل - ع ب ل قر : قا

: ر ل ء، هز س ِ ي ىس ع بذل اط ُ ّ : ُ ّ ا: ً جو في كر : ما قا
بي »ما :- ّ س ي ع ُ ل ّى - ِ ل لرسو قا جه با ّ : ّا ل .» من بالضدّ ّ «
َ كن ّ : ُ ال ّ ل ًا«. شي ب ت ب ي ت ما ل فو ، من كر عزّ يها ج

هى. . ّ ِ نى: ب » ّ َ « قُرِئَ: . في َ ق ما ُرْ فا بال رّ تَ



Tahkik İslami İlimler Araştırma ve Neşir Dergisi

380

] ١ 6[

﴾ َ َرُ ْ تَ ِ بِ ْ ُ كُنْ مَا ذَ ٰ ِ ﴿
شَ فِ ْ ُ ْ ﴿بَ : قا حي ِ و ل ّ ف كر ما من ر ل ، َ و ُ تَ : : ما

.﴾ َ ُو َ ْ َ

ْ ُ كُنْ ما و مر ذ « ،» َ ذ ل ذ « : ﴾... ذ ِ ﴿ : قول :» ا ل « ف
هى. .» جو »ت » ا »ت ،» و »ت : » َ َرُ ْ »تَ .» َ َرُ ْ ت ِ بِ

﴾ ٍ َمِي ٍ ا َ مَ فِ َ ي ِ ُ لْ ِ ﴿
، ا ذ ف لوعد كر دّمة ل ا ف لوعيدَ كر ا ّ ل الى ت ّ ع : ما
فوج ، ِ ُ ل ُ سْ ي ع د د ف َ ر ل ى َ ت ِ مَ ّ ك ابُنا: قا .﴾ َ ي ِ ُ لْ ِ ﴿ : ا ف

لُها: ّ شياء: ة ب ه ِ تَنَ ا س م كر الى ت ّ ع لوعد. ذ ف ا ل دخ
و ا: حد ، رطي ب ُ ي ا ّ ل ّ ع .﴾ ٍ َمِي ٍ ا مَ ﴿فِ : ا ف ، اكنه م
»ف ُ هو ل قر ،﴾ ٍ َمِي ٍ ا َ مَ ﴿فِ : قول م ر ل و . ذ ُ ا ما ي ج ع مِناً

. ما ا ع هى . ي ل ّ بض عامرٍ ُ ب ٌ اف قر ،- ي ل -ب » ٍ ا َ مَ

م و ، ا ل ر ل ، يا ل مو و :- ي ل -ب » ا َ ل « :» ا ل « ف
م » مَِي « قامة. مو و :- بالض – . و ل نى م ف م ق لذ ّ ا ل
ا ل ّ ، ا س ا ل ب فو ، ا ل د و . مي فهو ة، ما لرج م : قول

: ما قا ث .» ا ل « ا ع هى . ا ل م في ى ا ب َ اح و ا كأ ي ل
. يو ل نا ل ة لنز ُ ا س في حص قد و ا ل ي ل : ّا ل ُ ر ل
﴿فِ : ول ب ا لز ُ َ ا ب ها د ف نةّ ل اك م ف ِ رطيْ ل ذ كر ا ف
ٍ سُندُ ْ مِ َ و ُ َ ْ َ ﴿ : ا ف ، وسا ل اته تن م : اّ ل ل .﴾ ٍ عُيُو َ ٍ جَنا

﴾ ٍ ْرَ َ سِْ َ
ّ ما / : ند ل : قي ]» ا ل « ا ع ين ب ر«. س ر ت و « : قول لى نا ]م

ر«. سْ « ُ ر ت و ، من َ ُ غَ ما : ر س ، ا لد م

هى عربيا. ا د ف ْ عُربَ ا ّ ل نا: ق ؟ ِ ر ل ف ع جا كي : قالو فإ
. ما ا ع
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ى؟ ع ل ي ل رب ل ر ل ف سا كي : ق فإ :» ا ل « ف
، في صرّ بال عربيا ر ل نى م يّا، ع و م خر َ عُر : ق

. ت ا ع هى . عر ج ى ع جر ، منهاج ع يير ت

ُ ر ل . اب ل ة ى ع وسه فهوج : اته تن م : ال ل ل ما : ما قا ث
. بال ل ُ نا س من

ما ى ع ا ً ِ مُ منه حدٍ ك ُ و ّ ٌ مُوحِ لوج ذ ى ع و ل : قي فإ
حو نا: ق . عي تن ب ثو ر م حا ى ع ط ب ثو ّ فالذ ضًا خرُ،
شا لي ، جه فهو اته تن م : ب لر ل ما يا. لد حو ب خر

﴾ ٍ عِي ٍ و ُ بِ ْ ُ جْناَ َ َ َ ﴿كَذٰلِ : ول ب

. ما ا ع ل

َ »م ى ع منصوبة ،» كذل مر « ى ع مرفوعة :» »كذل ف ا ل :» ا ل « ف
م و بال نى: ل افة، ى ع » ٍ عِي ِ و »بِ رمة: ع قر ،» ْ ُ جْنا َ َ تينا ل

. م ه ش م ، ي ل حو م ء فهؤ ، حو غير حو و ت ما ي ِ ل ؛ ي ل
هى. . ر حُ ا و يضاء ل اء: ي ل : ٍ عي ي ب : ل د ع ء قر ف

مر « ر: د ل مرفوعة، و ت ا: حد : جها في » »كذل ف ا ل : ما قا
ُ زَ ُ ا ك جًا نا ج : يد ع بو قا ،» ل َ م ْ ُ تَيْناَ « ر: د ل منصوبة » كذل
ِ حصو ى ع / ّ د ْ َ ل ذ ّ ف و ُ َ َ خ . ثني ثني نا ج : ، ِ ْ بال ُ ْ ل
ي ف ، ّ به ا قر : ،﴾ ٍ عِي ٍ و ُ بِ ْ ُ جْناَ َ َ ﴿ الى: ت قولُ و قا ؟ ز ل

: حد لو قا ُهَا«. جْ »تَزَ : ُ و ت ا ّ بها«، ُ جْ »تَزَ : و ت ر ل ، ز ل دِ ع م
)سو جْناَكَهَا﴾ َ طَرً َ مِنهَْا دٌ ْ َ قَضَى ا َ ﴿فَ الى: ت قولُ ل ُ ُو قا ما ى ع ّ د ُ نز ل
، ب ُ ُ جْ َ : ا ل و ف بها«، َ جْناَ َ « : ا لَ بها« َ جْ »تَزَ ر ل كا لو )3 /33 ، حْز

بآخر. ُ ُ َ شَ : ا ا ك بآخر، ُ ُ ج فز ً فر كا : نا م

ل ا َ كر قد . ُ يي ل رُ و ل ُ يا ل » و ُ ل « : حد لو ا ف ُ و ُ ل مّا
ى ّ ت ا، ِ سَوَ ُ سَوَ َد ش ها، ِ بيا ُ بيا َد ش ءُ َ حَوْ ٌ عَيْ ،» َ ي ِ وَ َ ل « يرِ ت ف
و بال ر ل ّ ى ع ُ لدّلي د. ل لو ف ا ً بيا عينيها حو و ى ح ءَ« َ »حَوْ ر ل
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»عيناء«، ُ ْ جَ » ُ ي ِ ل » . ُ ي ل ُ ي ِ ل ،» ٍ عي ي »ب و م ب ُ ء قر ُ ي ل ةِ ذ ف
ها، َ سِ َ ي ل كا ُ عَْيَ ّ ا ل قا اء. لنّ م يني ل ةَ ي ع و ت ل
زك ا ع ّ : ُ ل ا ف . ِ ي ِ ل ِ و ُ ل ء ؤ ف و خ ث .» ٌ »عِي ُ ل َى»عَيْناَءُ« ْ ُ

يا. لد اء م و لي ّ ّه : ر ر بو قا خرَ. ا ً خ ُ ل ّ ُه ِ ن ُ ُ ْ لد

فاكِهَةٍ ُ بِ فيِهَا َ دْعُو َ ﴿ : ا ف ، ُ أكو ل نة ل ِ ا تن م : ام ل لنو
﴾ َ مِنيِ

ا ّ ل . مر ل م مِنو ه ِ ج اكهةِ ل و ي ج َ ُو أكُ َ ّه : قالو
: ا ف ة، حياته ّ َ بَي : ِ ير ل ِ حا لر م في ما و الى ت ُ ل /

لٰى﴾ ُ ْ وْتَةَ َ لْ ِ َ وْ َ لْ فيِهَا َ قُو ذُ َ َ ﴿
. ما ا ع ل

.» و ل َ ط فيها قو ذ « : ل د ع قر :» ا ل « ف

ّ ن ل و ل م نة ل خو ق قة ذ ل لى وتة ل ني س كي : ق فإ
َ مو لى« ُ ْ وْتَةَ َ لْ « : قول فو ة«، ل و ل فيها قو ذ « : ا د : ق فيها؟
: قي كأ ، ا بال ي ل با م فهو ، ل ف قُها ٌ ا َ مُ ية ا ل وتة ل ؛ ل

.» ا ل « ا ع هى ها. قو ذ ه فإ ل ف قها لى وتة ل كا

َ ُ حَ ي ف نة ل ف لَى وتةَ ل قو ما ه : ّ : سؤ ة ف ما قا
قو ذ « : ا د : » ا ل « اح قا : ُ ّ :ٍ بوجو عن َ ُجي ناءُ؟ س ذ
ٌ ا مُ ية ا ل وتةَ ل ّ ، ل مو لى« ُ وْتَةَ َ ل ِ « : قولُ فو ّةَ«، ل َ و ل فيها

ُ لى وتة ل كا قي ّ كأ ، ِ ا ُ بال ي ل با م فهو ، ِ ل ف قُها
فيها قو ذ « ر: د ل ،» ِ »ل نى ب » ِ « ّ : اّ ل ها. قو ذ ّه فإ ، ل ف قُها
رفةِ ب فَرَحُها لنّ ُ ها ب هُا ي ح نةّ ل ّ : ال ل ا«. قُو َ قد لَى وتة ل ّ ل َ و ل
يا لد ف فهو ا ل بهذ َ فا لّذ ا فا كذل مر كا ، ّ م اع ب الى ت ل
كا لىحي وتةُ ل ق د ف مركذل كا نةّ، ل ف ضًا ِ خِرَ ف نةّ، ل ف
ى ع ِ ي ّن كال ناءِ س ذ فذِكْرُ ةّ، ل رفةِ ل جنةّ لّ / يةِ ِ ي ل نةّ ل ف ُ ا

لهذ .» ِ ر ل ِ ك ُ َ ل لد الةِ ل ذ ُ حصو يّةَ ي ل نةَّ ل ّ « قولنا:
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.» ٍ َ لَِى ٍ َ ْ مِ َ ُو َ نْ ُ ْ ِ ل َ وتُو ُ َ ِ ل ياءُ « :- س ي ع ل ى - لن قا ِ ل
ل ل ى ّ ُ ّ ، ق َ ّ : ا ّ ي ع ق اً شي جرّ م ّ : بِ لر

وْتَةَ َ لْ ِ َ وْ َ لْ فيِهَا َ قُو ذُ َ َ ﴿ : ول ف ، ِ بالذّ ضًا ُ تذكرُ ى ّ ُ ّ بالذّ

لٰى﴾ ُ ْ

لَى. وتة ل تذكّر ِ ب َ ا ل لذّ : ن

ّ م بهذ نةِّ ل رَ ّ بُ َ ِ فَ ؟ قو ذ ضًا لناّ ّ لي : ِ اّ ل ُ ؤ ل
ة ساب م يا ل ِ بد ب يا ل بد ق ما ا ل ّ : و ل ؟ في ه كو ا لناّ

. ما ا ع ل . ر ل هر ف ، ِ ا ل ير ل ت حصو

﴾ ي ِ َ لْ َ عَذَ ْ ُ قَا َ َ ﴿
د-. د -بال » ْ َ قا َ َ « قرئ: :» « »كـ«،

ى ع دّمًا م ِ ي ل ِ عذ ع ة لوقا ِكرُ و ِ لدلي ضى م : قي فإ : ما قا
فا ّ د ب كِرَ ُ فإ ، و قد و ُ َ قد ِ ي ل ِ عذ ع َ قِ ُ لذ ّ نة، بال ِ و ل كرِ
ف الةَ َ مَ ِ ل ِ ا َ عِ ع ّ ت د ف نة ل ِ ير ب َ فا لذ مّا ، د ا ل حص نةّ بال

: قا الى ت كأ رُ: د ل نا ق ، جهن ا ع ع و ل كر ق يدً مُ نةِ ل ِ وَ ب ِ و ل كرُ
﴾ َ ب َ ْ مِ ً ﴿فَضْ : قا ث . ِ ي ل ِ عذ ع مر َ ّ قَا َ

ص ا فإ نة، بال و ل ، لنا ع ِ ل م ي ُ ل لى ما ّ ك : ن /
. ت ا ع هى الى. ت ل ض ب

﴾ َ ب َ ْ مِ ً ﴿فَضْ
. ل ض ب و ا فإ ، لنا م ا لن نة، ل ي م ي ل ى ع ما ّ ك : ن »كـ«:

هى. .» ٌ فض ل « : ،» ٌ »فض قرئ:

ى ع الى ت ل م ً ضُ ت ُ ص وّ ل ّ ى ع ة بهذ ابُنا ّ ح : ما قا
فهو ، ه ب و ّ سْ قد و كا شياء ذ رُ َك : ا ل قا . ِ ا ح ِ ض ل ي س
ك فهو نزلة، ل ذ لى ُصيّر من ُ غر ، ي بال ضّ ت الى ت ّ ، ِ ل ِ ض بِ



Tahkik İslami İlimler Araştırma ve Neşir Dergisi

384

] ١ 8�

نا: ق . ضّ ت م ّها ة لضي ت ف ا ّ ةٍ، ي م لى ب ليص ً ما غير َى ع
ع ب ر لَ يهًا س لَصا ب ّ خ لو الى ت ّ ، ِ ل ى ع ز ح و ل ذ ّ مذ

. ت ا ع هى . ل م ٌ فَضْ بأ ء ّ ل ذ م ُ ُ ي ف لهيّة،

﴾ ُ ِي َ لْ ُ وْ َ لْ وَ ُ َ لِ ٰ ﴿
فإ ، َ ُ ل و ل م جةً ى ع ض ل ّ ى ع ة بهذ ابنا ح : ما
ل ّ ي ع ّ د ا، ً ي ع ً فو و ب ل م ض ل ث ، ل م ً فض و ب

اءِ ع م ً حا ى ع ةَ َ ْ ِ ل ت ّ فإ خرَ، ٍ ا ى ع َ َ خَ ث ، ُ ُجْرَتَ جيرَ ى ع ي ل
هى. . جر ت

﴾ َ َذَكرُ َ ْ هُ َ لَ َ ِ ا َ ِ بِ ُ ا َ رْ َ ا َ ﴿فَإِ
، نا سهّ : ﴾ ا رْ َ ا ّ ﴿فإ . ي ل ا بال ُ كرْ َ ا: نا م . و ل ة َ فَذْلَ »كـ«:
.» ا ل « ا هىع . ذكر لي قومَ ه َ تُ َ ب : ، ا ب عربيا زلنا حي

: ينا، م ابا ك و ب ِ و ل ذ ِ ّ ف َ ر ل الى ت نى ل : ما قا
ير ل ، ي ل ا ل ل ّ : ا ف ، ل ؤكّد ما ها خات ف كر /.ِ د ا ل يا ل ير ك
: ا ل قا .﴾ َ َذَكرُ َ ْ هُ َ ﴿لَ ، ب عربيا زلنا ا ّ : ﴾ َ ِ ا َ ِ بِ ُ ا َ رْ َ ا َ ِ ﴿ د ا ل
َ جا . ر كُ حد م ما ّ رفةَ، ل َ ا ُ ل م الى ت ل ّ ى ع ّ د ذ
ل فن . ي صو م ٍ قو لى دٌ عا ﴾ َ َذَكرُ َ ْ هُ َ ﴿لَ ف ير لض ّ ابُنا

هى. . ؤمني ُ ل ى ع

﴾ َ ُو ِ مُرْتَ ْ هُ ِ ْ ِ تَ ْ ﴿فَا
ر. لد ب ربّصو م ، ب ّ ُ َ ما ر من ْ هُ ِ ، به ُ َ ما ر فا : »كـ«:

ر ة لي ف » لدخا »ح قر »م :- س ي ع ل ى - ل سو ع
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ةٍ، ج ة لي ف » »ح قر »م :- س ي ع ل ى - عن .» م 9 ل و س ل
هنا. » ا ل « ف كذ .» ل و م

ة ّ ل م ر ع اّ ل ّي ل ص ف ثاء ل ة لي و ل ذ يرُ ت ّ ت : ما قا
ة. ا ّ س ث سنة

ا م ، رس ل وءُ ، ر ل شر ل شهد ، ا ح قد ا ، ر ل ا
جها ا م ى، ع و ع ف ةِ وغّ ل ا منابر ى ع ، يا ل ب و ل ُ و ، و ل

ع م ءٌ ش ناس ، ّ ل َ ّ ل ّ ّ بأ ِ ا ل ِ و ل ِ عالَ ا غُ ع دّسة ل
ُ ل ، ِ صا بالن رّ م و م ِ بِ رُ فال ، ِ دثا ُ ل ة مناس طرِ، و ل ابهةِ م ، ِ و ل
،ِ ر ا ل ِ د ل ت ٌ هو م ُ ا ل . ِ ا لرح تدبير لى اجة بال رفةٌ م تها يّر ت ِ ها ب
ِ بد ةٌ اط ُ ا اق ل ، ير ت ِ د ب ٌ د شا يّر فال اليةِ. ل ِ ِ ا ل ِ ا ع ف يةٌ فا
لوجو و ِ ف ، من ى ع ُ خال فهو » »سيأت »مضى« ي ع وجّ ما كُ . ِ ّ سرمد
ِ ُو ِ و ط عند رٌ با ، ت ر ج ف ٌ تا فهو سو ما ّ ك /.ُ ا ل ناءُ ل م بإعِد ، ا
د ل ، ل زّ ل ل ، ِ ل كُ ِ ب ّ ِ ل ِ و ع عند لي ، وت م
ي ع ، صو ّ ُص ل ، َر ل نا ا م بّنا ، فضا و ل ، ا ل

. ُ ّ ُ د ل ، ُ و ُ ل

. مناجات ف » ما « ا ع ها ّ ك ذ

.» غي ر ل و ك « ي ق م : بهام 9



Tahkik İslami İlimler Araştırma ve Neşir Dergisi

���

Kaynakça
Atsız, Nihal. Aşıkpaşaoğlu Tarihi. Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 198

Babinger, Franz. “Yazıdjıoghlu”. First Encyclopaedia of Islam. 3/117 Leiden, New York, Kobenhavn,
Köln: E. J.Brill, 198

Başbakanlık Osmanlı Arşivi (BOA). Bâb-ı De�erî Haremeyn Muhasebesi Sultan Fatih Evkâfı Kalemi
De�erleri (Bâb-ı De�erî Haremeyn), no. 21941-B.

Bilmen, Ömer Nasuhi. Büyük Tefsir Tarihi, Tabakâtü’l-Müfessirin. Cild. İstanbul: y.y., 197

Buhârî, Abdülazîz b. Ahmed. Keşfu’l-esrâr. İstanbul: Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih, 1329, 15b.

Cevherî, İsmail b. Hammâd. es-Sıhah Tacu’l-lüga ve Sıhah el-Arabiyye WKN KPH E DI WWD

Cild. Beyrut: Dâru’l-İlm li’l-Melâyin, 1990.

Çelik, Ersin. “Fatih Sultan Mehmed Han’ın Emriyle Yazılan Farsça Tefsir: ‘Kitâbü’ş-Şi â î Tefsîri
Kelâmillâhi’l-Münzel Mine’s-Semâ”’. Osmanlı Döneminde Tefsir. İstanbul: Daru’l-Fünun İlahi
yat Vakfı, Ensar, 20

Demir, Ziya. Osmanlı Müfessirleri ve Tefsir Çalışmaları. İstanbul: Ensar Neşriyat, 200

Gacek, Adam. Arapça Elyazmaları İçin Rehber. trc. Ali Benli, M. Cüneyt Kaya. İstanbul: Klasik, 20

Hacı Hasan-zâde. Fatih Kütüphanesi Katalogu. Topkapı Sarayı Müzesi Arşivi, nr. 955

Kanık̇, İsa. “Ulûmü’l-Kur’ân ve Tefsir Usûlü Kâideleri Bağlamında Musannifek’in Yazma Tefsir Nüs
haları Üzerine Bir İnceleme”, Şırnak Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 11/25 (Aralık 2020):
594-62

Karaver, Ümit. “Şeyh Ali el-Bistâmî’nin (Musannifek) Biyogra si ve Tefsir Alanındaki Çalışmaları”.
Osmanlı’da İlm-i Tefsir. ed: M.Taha Boyalık, Harun Abacı. 69-10 İstanbul: İsar Yayınları, I.
Basım, 20

.D D H P W Musannifek’e Nisbet Edilen ‘Avâmil-i Atîk’ Şerhi (Tahkik ve Tahlil). İstanbul: Kitâbi,
20

Kâtib Çelebî, Mustafa b. Abdullah. Keş ’z-zunûn an esâmi’l-kütübi ve’l- nûn. Cild. İstanbul: Ma
arif Matbaası, 1360/194

Kâtib Çelebî. Keş ’z-zunûn an esâmi’l-kütübi ve’l- nûn. Cild. İstanbul:Maarif Matbaası, 1362/194

Musannifek, Şeyh Ali b. Muhammed eş-Şâhrûdî el-Bistâmî. el-Muhammediyye/Kitâbü’ş-şi â. İstan
bul: Süleymaniye Kütüphanesi, Satın Alınan Yazma Bağışlar, 1122, 2a-296a.

D IHN el-Muhammediyye/Kitâbü’ş-şi â. İstanbul: Süleymaniye Kütüphanesi, Satın Alınan Yazma
Bağışlar, 1123, 2a-280a.

D IHN el-Muhammediyye ’t-tefsiri’l-Fâtiha/Mülteka’l-bahreyn/Kitâbü’ş-şi â. İstanbul: Beyazıt
Kütüphanesi, Veliyüddin Efendi, 260, 1b-30

D IHN et-Tahrîr şerhi’l-Pezdevî Müellif Hattı. İstanbul: Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih,
E E



.DUDYHU��Şeyh Alî el-Bistâmî’nin (Musannifek) “Mülteka’l-Bahreyn/Kitâbü’ş-Şifâه��
Adlı Tefsirinden Duhân Sûresi’nin Neşri ve Değerlendirilmesi

���

D IHN Hallu’r-rumûz ve keşfu’l-kunûz. Müellif Hattı. İstanbul: Süleymaniye Kütüphanesi, Fa
tih, 2611, 1b-204b.

D IHN Hallu’r-rumûz ve keş ’l-kunûz. İstanbul: Süleymaniye Kütüphanesi, Reisülküttab, 456,
1b-188a.

D IHN Hâşiyetü’l-Keşşâf. Müellif Hattı. İstanbul: Beyazıt Kütüphanesi, 70

D IHN Kitâbü’ş-şi â. Müellif Hattı. İstanbul: Süleymaniye Kütüphanesi, Hekimoğlu Ali Paşa,
E E

D IHN Muhammediyye ’t-tefsir/Kitâbü’ş-şi â. İstanbul: Süleymaniye Kütüphanesi, Ayaso a,
285, 1b-432a.

D IHN Mülteka’l-bahreyn Kitâbü’ş-şi â. Müellif Hattı. İstanbul: Süleymaniye Kütüphanesi, Fa
tih, 636, E D

D IHN Şerhu kasideti’l-bürde. İstanbul: Süleymaniye Kütüphanesi, İsmihan Sultan, 323,1a-111b.

D IHN Şerhu’l-Mesâbîh. Müellif Hattı. İstanbul: Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih, 966, 1b-171b.

D IHN Şerhu’l-Mesnevî. İstanbul: Süleymaniye Kütüphanesi, Nafız Paşa, 604, 1b-117a.

D IHN Şerhu’l-Misbâh. Müellif Hattı. İstanbul: Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih, 5032, 1b-125a.

D IHN et-Tahrîr şerhi’l-Pezdevî. Müellif Hattı. İstanbul: Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih,
E D

D IHN Tefsiru’l-âyeti’s-selâse min sûreti’l-Ankebut/Mülteka’l-bahreyn. Müellif Hattı. İstanbul: Sü
leymaniye Kütüphanesi, Hekimoğlu Ali Paşa, 52, 1b-152a.

D IHN Tuhfetü’l-vüzerâ. Müellif Hattı. İstanbul: Topkapı Sarayı Müze Kütüphanesi, Emanet
Hazinesi, 1342, 1b-121a.

Taşköprîzâde Ahmed Efendi. eş-Şekāiku’n-Nu‘mâniye î ‘ulemâi’d-devleti’l-‘Osmâniyye WKN KPH

Subhi Furat. İstanbul: Edebiyat Fakültesi Basımevi, 1405/198

Taşköprîzâde. eş-Şekāiku’n-Nu‘mâniyye î ‘ulemâi’d-Devleti’l-‘Osmâniyye. İstanbul: Süleymaniye Kü
tüphanesi, Hasan Hüsnü Paşa, 835M, 1b-167a.

Taşköprîzâde. Mi�âhu’s-saâde ve misbâhu’s-siyâde. Cild. Beyrut: Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, 198

Taşköprülüzâde. Ahmed Efendi. Eş-Şakâ’iku’n-Nu‘mâniye î ulemâi’d-devleti’l-Osmâniyye. Haz. Mu
hammet Hekimoğlu, İstanbul: Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, 20

Zemahşerî, Carullah Mahmud b. Ömer. el-Keşşâf an hakāiki’t-tenzil. Müstensih: Musannifek. İstan
bul: Süleymaniye Kütüphanesi, Fâtih, 393, 1b-248b.

Zemahşerî. el-Keşşâf an hakāiki’t-tenzil. Müstensih: Musannifek. İstanbul: Süleymaniye Kütüphanesi,
Fâtih, 371, 1b-347a.

Zemahşerî. el-Keşşâf. İstanbul: Süleymaniye Kütüphanesi, Fâtih, 386, 1b-331b.





.DUDYHU��Şeyh Alî el-Bistâmî’nin (Musannifek) “Mülteka’l-Bahreyn/Kitâbü’ş-Şifâه��
Adlı Tefsirinden Duhân Sûresi’nin Neşri ve Değerlendirilmesi

���

Undoubtedly, one of the most important names who tried to prove the İ‘cāz
of the Qur’an through linguistics and searches the Qur’an as a linguistic text is
the owner of K K I, Zamakhsharī (d. 538/1144). Fakhr al-Din al-Rāzī (d.
606/1209) is one of the important commentators who bene ted om many
scienti c disciplines in revealing the truths in the Qur’an.

XV. Sheikh Ali al-Bistāmī Musannifak (d. 875/1470), one of the important
gures of the century Timurid/Karamanlı/Ottoman world, started writing books in

his twenties, received compliments om the scientists and established close relations
with the political actors of the period. In addition to his administrative duties, the
author, who also teaches at the madrasa, is a scholar of Islamic sciences; He wrote
works in the elds of tafsir, hadith, qh, kalam and mysticism. Musannifak, who
is also competent in linguistics, was greatly in uenced by Zamakhsharî in the eld
of tafsir. Another name Musannifak was in uenced by in tafsir was his great-
grandfather, Fakhr al-Din al-Rāzī.

The most important work of Musannifak is his tafsir that he wrote under the
DPH I Multaka’l-bahrain/Kıtāb al-Shıfa. Musannifak, who we think was greatly

in uenced by the two tafsir authorities (Zamakhsharī and Rāzī) mentioned above,
decided to write a tafsir that unites these two seas. He named his tafsir as0
bahrain (the place where two seas meet) because it contains science and evident
science. Musannifak tried to bring these two names together in his interpretation
and brought together the views of these two scholars, whom he likened to the
sea in a sense. Musannifak, who started his tafsir studies with Multaka’l-bahrain
commentary, which is a kind of compilation, changed the name of his tafsir to
Kıtāb al-shi ā tafsir kalām Allāh al-munzal min al-samā with an unseen suggestion.

WK K D IDN PH W Multaka’l-bahrain D Kıtāb al-Shıfa D D H

work, two di erent tafsir have emerged in terms of language, style, and method.
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FF W WK Multaka’l-bahrain is Musannifak’s rst attempt at tafsir in Arabic,
which we can call a compilation mostly om K K I D I L L Kıtāb
al-Shıfa, on the other hand, is the Qur’an al-karim as a result of Musannifak’s age
and his thirty- ve years of experience; It is a Persian tafsir that he interprets in terms
I F H FH FK D H F P SK WD DPPH KHW F ED D DW EH

meânî, qh, usûl, tafsir, ta’wil, kalam and shows his competence in tafsir.

Considering that Musannifak’s tafsir has a long writing process, we can
say that it is quite natural that his tafsir has undergone many changes and
W D I PDW Multaka’l-bahrain tafsir, which contains clues about the
development of Musannifak’s tafsir writing adventure and the tafsir acquis, is one
of the interesting examples in terms of classical period tafsir writing technique.
Although the work resembles a compilation with quotations om Zamakhsharī
and Rāzī’s commentaries, Musannifak also expressed his own views, thoughts, and
criticisms in many places. While basing his views, the author made use of works in
both the eld of tafsir and di erent disciplines.

PH F S H I D IDN F PPH WD DPH Multaka’l-bahrain are now in
SüleymaniyeLibrary, HekimoğluAli Pasha, number 50, 52 and5 The commentary
on Surah Duhan, which is the subject of our article, is in the Hekimoğlu Ali Pasha,
number 5 The manuscript is registered in the digital environment as “Tafsiri’l-
ayeti’l-selase min sureti’l-Ankebut”. The entire copy is Musannifak’s handwriting
and was donated by the author. It is unknown when and where the manuscript
was written. There is a seal of the reign of Sultan Fatih on the manuscript. In the
copy; Ankabut (verses 1-9), Fatir (27-35), Naml (15-37), Rahman (1-7), Qıyama
(1-23), Al-i Imran (185-191), Baqara (152) -154, 155), Cuma (9-11), Duhan (1-
59), Muhammad (1-4), Dahr (1-28), Ihlas, Bakara (183-185), Hashr (1-24) surahs.
There is a tafsir mostly compiled om K K I D I L L . Unfortunately,
no investigation, analysis, examination, critical edition, scienti c publication, etc.,
KD EHH H ID H D WKH DI HPH W H F S H W KD EHH H

, H W PDNH D PD F W E W W WKH WH DW H D IDN WDI FD H

Multaka’l-bahrain, the tafsir of Surah Duhān is presented as an example om
the author’s handwritten copy, which is currently located in Süleymaniye Library,
Hekimoğlu Ali Pasha, number 5 The relevant part in the copy containing the
interpretation of the whole Surah Duhan (1-59) was published and examined in
WH P I PHWK W H D F WH W K WKH E F H S W DE W WKH WDI I

the author have been tried to be clari ed to some extent.
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